
Общественно-художественное издание

#7
июль  2026

«rusuli klubi» sazogadoebriv-mxatvruli gamocema



С юбил
еем!



С о д е р ж а н и е 
4     от а до я
         роб авадяев
    6     «ХАНУМА» НА ВСЕ ВРЕМЕНА

          8     ДОМ НАВСЕГДА 
       Анна БЕРДИЧЕВСКАЯ

13   ТЕАТР РУСТАВЕЛИ ЧИТАЕТ «ВИТЯЗЯ В ТИГРОВОЙ ШКУРЕ»
       инна безирганова
 

17   СВЕТ ПРОШЛОГО
       Наталья КОЛОМОЙЦЕВА

18   «ТЕАТР – ЭТО ЭМИГРАЦИЯ ВО ВТОРУЮ РЕАЛЬНОСТЬ»
       АРТЕМ КОМАРОВ

22   ДВА ТОСТА НА ПОМИНКАХ ЭЛЬДАРА РЯЗАНОВА
       Вадим АНАСТАСИАДИ

28   «СЯБРЫ» – ЭТО ЗНАЧИТ «ДРУЗЬЯ»
       Алексей БАХОЛДИН

32   ЭРТАЦМИНДА – ВЛАДЕНИЕ КНЯЗЕЙ СААКАДЗЕ
       Кетеван МГЕБРИШВИЛИ

35   ГРУЗИНСКОМУ ФЕХТОВАНИЮ ПОСВЯЩАЕТСЯ 
         Тенгиз ПАЧКОРИЯ
       
38   для будущих поколений        
        Кетеван МГЕБРИШВИЛИ

40   БОРИС ПАЙЧАДЗЕ
       Омар ШУДРА

42   АЛЛИРЕ
         Александр ЧЕРНЫЙ

43   КОДЖОРИ         
         Омар ШУДРА

47   ВОСПОМИНАНИЯ О ДНЯХ МИНУВШИХ
         Отар КОБЕРИДЗЕ

52   ЛЮБИТЬ ДЕЛОМ И ИСТИНОЙ
         Митрополит Анания ДЖАПАРИДЗЕ

#7(249)

июль 2026

rusuli klubi 
sazogadoebriv-mxatvruli gamocema

ÐÅÄÀÊÖÈß 

Грузия 0105, Тбилиси, 
пр. Руставели, 2
тел./факс: (995 32) 293-43-36
E-mail: rusculture@mail.ru
w w w . r u s s i a n c l u b . g e

Гëàâíый ðåäàêòîð  
Нина Шадури-Зардалишвили

Ðåäàêöèîííàÿ êîëëåãèÿ: 
Àëëà ÁÅÆÅÍÖÅÂÀ 
Èííà ÁÅÇÈÐÃÀÍÎÂÀ
Эмзар КВИТАИШВИЛИ
Демико ЛОЛАДЗЕ  
Михаил ЛЯШЕНКО

Äèçàéí è âåðñòêà 
Äàâèä ÝËÁÀÊÈÄÇÅ-ÌÀ×ÀÂÀÐÈÀÍÈ
 
Корректура
Алена ДЕНЯГА
Лали ХАТИАШВИЛИ

ÎÁÙÅÑÒÂÅÍÍÛÉ  ÑÎÂÅÒ   
ÆÓÐÍÀËÀ  «ÐÓÑÑÊÈÉ  ÊËÓÁ» 

Ãðóçèÿ 
Çураб ÀÁÀØÈÄÇÅ 
Íани ÁÐÅÃÂÀÄÇÅ 
Ãуджа ÁÓÁÓÒÅÈØÂÈËÈ 
Ðоин ÌÅÒÐÅÂÅËÈ 
Èрма ÑÎÕÀÄÇÅ
Àлександр ÝÁÀÍÎÈÄÇÅ
 
Áåëàðóñü 
Âалентина ÏÎËÈÊÀÍÈÍÀ
 
Âåëèêîáðèòàíèÿ 
Êнязь Íикита ËÎÁÀÍÎÂ-
ÐÎÑÒÎÂÑÊÈÉ 

Èçðàèëü 
Äавид ÌÀÐÊÈØ 

Ðîññèÿ 
Çаур ÊÂÈÆÈÍÀÄÇÅ 
Åлен ÄÎÐÈÑ 

Ôðàíöèÿ 
Ãраф Ïетр ØÅÐÅÌÅÒÅÂ  

ISSN 1512-2972

UDS: 008.1(47922:470)
C-24

© При перепечатке ссылка на
   «Русский клуб» обязательна

В торговую сеть журнал не поступает

Учредитель и издатель
Международный культурно-просветительский Союз «Русский клуб»

ОСНОВАТЕЛЬ проекта
Николай Свентицкий

На обложке – «Ханума» в театре им. грибоедова
Фото: Министерство культуры Грузии



яаОТДо
Календарь

Ðîá ÀÂÀÄßÅÂ  

стр. 4 «РУССКИЙ КЛУБ» 2026

ИСТОРИЯ О 
НЕСТАНДАРТНОМ 
РЕШЕНИИ

Душная вавилонская ночь 323 
года до нашей эры. В великолепных 
царских покоях пахнет вином, благо-
вониями и скорой смертью. Чело-
век, лежащий навзничь на роскош-
ном ложе, смотрит в потолок, и в его 
глазах разного цвета – один карий, 
другой небесно-голубой – мерцают 
отблески факелов, которые вот-вот 
погаснут. Человек на ложе не дотя-
нет и до тридцати трех лет – возрас-
та, который позже станет сакраль-
ным. Это Александр, рожденный 21 
июля 356 года до н.э. в ночь, когда 
сгорел Великий Храм Артемиды в 
Эфесе, подожженный неким безум-
цем по имени Герострат. Александр, 
сын македонского царя Филиппа из 
рода Аргеадов, вошел в историю как 
самый результативный завоеватель, 

за что и получил от потомков прозви-
ще Великий.

И эта сцена в покоях Летнего 
дворца Навуходоносора II стала фи-
налом самого кассового боевика в 
истории человечества. Этот человек 
шел во главе непобедимой армии 
всю свою короткую жизнь вперед, 
стараясь достигнуть края земли, но 
горизонт все время отодвигался.

Мы все знаем о нем с самого дет-
ства – великие завоеватели, невзи-
рая на свою звериную жестокость, 
всегда были любимцами капризной 
дамы Истории. Но сегодня, пожалуй, 
не стоит вспоминать общеизвестное 
– ни укрощение коня Буцефала, бо-
явшегося своей тени и именем кото-
рого Александр даже назовет город, 
ни унаследованный трон в молодом 
возрасте после убийства буйного 
отца, царя Филиппа II, ни его учителя 
– всемирного гения Аристотеля. Не 
станем упоминать ни знаменитые во-
енные походы, ни покорение грече-
ских полисов, ни известного фрика – 
философа Диогена Синопского, кото-
рый нагло велел молодому царю не 
загораживать ему солнца. Не вспом-
ним мы ни кровавых битв при Гра-
нике, Иссе, Гавгамелах, ни сожжен-
ного Персеполя, ни тяжелейшего по-
хода вглубь Азии до самого Инда, ни 
13 лет без единого поражения. Лишь 
признаем, что это был Человек Во-
йны, построивший империю в пять 
миллионов квадратных километров, 
просто потому что не мог остановить-
ся. Как-то его учитель Аристотель, 
стоя в тени портика, произнес: «Этот 
мальчик не будет просить мира. Он 
его заберет». И молодой Аргеад ос-
новывал города десятками, не глядя 
на карту. Александрия, еще Алексан-
дрия, еще одна Александрия… Он 

не сидит в штабе. Он – наконечник 
копья в львином шлеме, влетающий 
в гущу персидской армии, ориенти-
руясь на золотую колесницу Дария. 
Для него война – это экстремальный 
спорт. 

А впереди, после его смерти, 
скорее всего от последствий тропи-
ческой лихорадки и неумеренного 
пьянства, будет хаос, когда его бли-
жайшие друзья в страшной, смер-
тельной, кровавой каше станут рвать 
его рыхлую империю на куски, чтобы 
царствовать самим. И эта война Ди-
адохов – его генералов-наследников 
– продлится несколько десятилетий.

Сегодня мы вспомним одну ле-
гендарную историю, популярное со-
бытие из его жизни, когда Александр 
ударом меча разрубил знаменитый 
гордиев узел. Но не как в книжках, 
а как по правде. Мы знаем об этом 
эпизоде от Арриана, который расска-
зал, как молодой царь рубил узел ме-
чом, и Аристобула, который был ему 
свидетелем, но рассказал совсем 
иное. Не рубил узел Александр…

За полтысячелетия до времени 
Александра жил некий Гордий. Он, 
представьте, был простым земле-
дельцем. Однажды, когда он пахал 
поле, на ярмо его быков сел орел. 
Местная прорицательница истолко-
вала это как знак великого будуще-
го. Вскоре фригийцы, оставшиеся без 
правителя, обратились к оракулу. Тот 
предсказал: их царем станет первый, 
кто въедет на повозке в храм Зевса. 
И именно Гордий, неуклюжий про-
винциал, въехал в храм прямо на 
волах. И его по пророчеству избрали 
царем. Став повелителем и основав 
столицу – Гордион, этот землепашец 
в знак благодарности посвятил богу 
ту самую телегу, которая привезла 
его к власти. Она стала не просто 
экспонатом, а священной реликви-
ей. И на этой телеге был им накручен 
узел из кизилового лыка, связывав-
ший дышло и ярмо. Выглядел он как 
плотный шар размером с гандболь-
ный мяч. И он был так туго стянут, что 
не было видно ни одного конца, за 
который его можно было распутать.

Кора за столетия высохла, спе-
клась в цельный монолит. Концов 
нет. Это не узел, это лабиринт для 
пальцев. Жрецы стоят полукругом. 
В их глазах – вековая уверенность. 
Оракул был ясен: «Кто распутает 
узел, станет властелином Азии». Они 
видели сотни претендентов. Те по-
тели, ломали ногти о жесткое лыко 
и уходили ни с чем, провожаемые 
снисходительными улыбками храни-
телей. 

Входит Александр, останавлива-
ется перед повозкой. Вокруг – жрецы. 
Они привыкли, что все ищут кончик 
шнура в этом окаменевшем клубке 
кизилового лыка. Но Александр смо-
трит не на узел. Он смотрит на то, 
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ТВИДОВЫЙ САВАН 
ДЛЯ ГЕРОЯ

Перевернем страницу. Через две 
с лишним тысячи лет другой «герой», 
Джордж Мэллори, стоит перед сво-
им «гордиевым узлом» – северным 
склоном Эвереста, в честь которого 
сейчас названа фирма спортивной 
одежды The North Face. На нем без-
упречный твидовый пиджак, ставший 
сегодня иконой стиля, а в душе – ки-
плинговское «бремя белого челове-
ка», вывернутое наизнанку. После 
Первой мировой войны, где Британия 
потеряла миллионы молодых людей, 
Мэллори стал для нации символом 
того, что дух не сломлен. Его победа 
(или героическая гибель) была нужна 
стране как лекарство от депрессии. 
И отважный альпинист нес этот груз 
ожиданий на своих плечах. На во-
прос, почему он так отчаянно хочет 
покорить Эверест, Джордж гордо 
ответил: «Потому что он – есть!» Да, 
это был очень интересный 37-летний 
мужчина, за плечами которого уни-
верситет в Кембридже, Первая ми-
ровая и множество опасных восхож-
дений на вершины, включая три экс-
педиции к Эвересту. Он происходил 
из приличной образованной семьи 
священника. Его брат, будущий глав-
нокомандующий силами ВВС во Вто-
рой мировой войне, маршал авиации 

Траффорд Ли Мэллори. Сам Джордж 
был высокообразованным препо-
давателем престижной школы, но 
оставившим работу для участия в ги-
малайских экспедициях. Мэллори ча-
сто называют великим романтиком. 
И вот в третьей гималайской экспе-
диции, одержимый идеей «покорить 
неведомое», он берет с собой в зону 
смерти выше восьми километров 
над уровнем моря 22-летнего Эндрю 
(Сэнди) Ирвина. Парня блестящего, 
красивого, спортсмена-гребца, но 
совершенно неопытного в больших 

как узел держится на телеге. Вместо 
того чтобы тянуть за нити, он делает 
странное – вытаскивает меч и, не 
вынимая его из ножен, массивной 
рукоятью начинает, как молотком, 
постукивать снизу по деревянному 
гестору, вокруг которого наверчен 
узел. Серия коротких ударов, и этот 
центральный штырь выходит из паза. 
Нехитрая конструкция, державшая-
ся пять веков, разваливается. Свя-
щенный узел, лишившись стержня, 
тяжело падает на каменный пол 
храма. Александр наступает на него 
сандалией, и высохшее за сотни лет 
лыко с сухим хрустом рассыпается в 
пыль под его весом. Жрецы в шоке: 
древнее пророчество исполнено, но 
не так, как они ожидали. Это был ин-
теллектуальный триумф – Александр 
победил не мечом, а логикой, найдя 
уязвимое место в системе. Все жда-
ли, что пришелец будет копаться в 
витках, а он просто «взломал» саму 
конструкцию. У жрецов перехваты-
вает дыхание – это святотатство или 
чудо? Они в ужасе смотрят на раз-
рушенную реликвию. Но Александр 
спокоен. Согласно легенде, в ту же 
ночь разразилась гроза – Зевс гро-
мом подтвердил: правила измени-
лись.

Это история о нестандартном ре-
шении. Недаром Наполеон говорил 
об Александре очень уважительно: 
«Александр – это величайший мето-
дист истории. Его успехи не были де-
лом случая; он заставил саму судьбу 
подчиниться расчету».

ких детей, больше никогда не увидев-
ших отца – этого фанатичного кресто-
носца нового времени, как считают 
многие хулители, одержимого не 
столько «общим благом», сколько 
частным триумфом. Ведь и родители 
Сэнди Ирвина остались без утеше-
ния в старости. Так судят о великом 
альпинисте те, кто считает, что жизнь 
за подвиг ради личного достижения 
– цена слишком несоразмерная. Но 
так ли все было однозначно? Дума-
ется, что нет – Джордж Мэллори был 
честным и благородным человеком, 

горах. Зачем? Потому что Сэнди был 
силен и вынослив, но главное – уме-
ет чинить те первые несовершенные 
кислородные баллоны? Ведь если бы 
с Джорджем пошел равный по опыту 
и авторитету товарищ, то он сумел бы 
остановить восхождение и заставить 
вернуться. Но Мэллори, ослеплен-
ному близостью цели, нужен был не 
равный, а верный товарищ для сво-
его рывка в бессмертие. Он был для 
юноши харизматичным авторитетом. 
В последний раз их видели в разрыве 
облаков на Второй ступени по пути к 
вершине. Спустя 75 лет, в 1999 году 
превратившееся в лед тело Мэлло-
ри нашли. Твидовый пиджак сняли, 
а его самого завалили камнями под 
заупокойную молитву, оставив на-
всегда в горах. А в 2024 году нашли 
ботинок со ступней Ирвина.

Красная бирка на носке, приши-
тая заботливой матерью, позволила 
это точно установить.

Итак, Мэллори, возможно, взо-
шел на Эверест. Многие так думают 
– в кармане пресловутого пиджака 
не было фото жены, которое он обе-
щал оставить на вершине. Но ценой 
стал навечно пустой стул за обеден-
ным столом в доме, где осталась 
прекрасная жена Рут и трое малень-

который при прокладке маршрута не 
рисковал жизнями высотных носиль-
щиков, а вместе с друзьями-англи-
чанами шел первым. Он пропустил 
вперед себя других опытных това-
рищей, уступив им право первыми 
взойти на вершину мира, и только 
когда все отступились, пошел сам. И 
храбрый Сэнди вызвался стать пар-
тнером в рискованном восхождении, 
ведь экспедиция и эта попытка была 
последней для возрастного Джор-
джа – больше его в Гималаи бы не 
позвали. В 37 лет для альпиниста того 
времени это действительно был «по-
следний вагон». Мэллори понимал: 
либо сейчас, либо никогда. Это де-
лает его рывок не безрассудством, а 
высшей концентрацией воли. Но они 
не вернулись, и все оказалось зря… 
Настоящее восхождение включает 
в себя не только подъем, но и воз-
вращение. И пока мы восхищаемся 
покроем твидового пиджака, нынче 
невероятно модного, становится по-
нятной истина, что, совершая подвиг 
или разрубая гордиев узел, нужно 
постараться сделать так, чтобы обя-
зательно вернуться домой к семей-
ному ужину.
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Соб.инф.

Почти 145 лет прошло с мо-
мента написания произведения. 
И сегодня, из XXI века, когда в 
мире рулит искусственный ин-
теллект, набирают обороты кло-
нирование и робототехника, ин-
тересно ловить себя на мысли, 
что люди не меняются. И... оста-
ются людьми. 

Есть такое мнение, что «если 
все компоненты спектакля, как в 
многоголосье отдельные голоса, 
сливаются в одну тему – значит, 
получилось». 

Режиссер Андро Енукидзе 
обещал создать тбилисцам и го-
стям столицы праздник и слово 
свое сдержал. 

Динамично? Да! Темпера-
ментно? А как же без этого! Му-
зыкально? Конечно! Актуально? 
Классика вечна.

Кто не знает Хануму? «Если я 
работать не буду, половина Тиф-
лиса в холостяках останется!»

Было любопытно наблюдать, 
как выдуманные и «приглашен-
ные» режиссером новые пер-
сонажи гармонично вошли в 
сюжетную линию постановки. 
Актеры с блеском справились с 
поставленными творческими за-
дачами. Выходы полюбившихся 
героев водевиля были решены 
динамично и пластично (хорео-
граф – Котэ Пурцеладзе). И все 
это на фоне музыкальной моза-
ики, составленной совместными 
усилиями композитора Ануки 
Цквитинидзе и аранжировщика 
Ромы Гиоргадзе. 

Художница Анано Долидзе 
создала дизайнерские костюмы 
с национальными элементами 

той эпохи. В сочетании со стиль-
ными металлическими панелями 
(сценограф – Шота Багалиш-
вили) все это смотрится ориги-
нально и изысканно. Отметим, 
что отражающие поверхности 
создают матрицу со своей па-
раллельной реальностью. Игра 
света, блики винтажных люстр 
в зеркалах – словно перекличка 
эпох, а золотой рояль с намеком 
на «дорого-богато» в доме на 
Авлабари создают непринуж-
денно-радостное настроение у 
зрителя. 

Андро Енукидзе считает, что 
«сцена – это область свободы, 
где нам все можно, где в пред-
лагаемых обстоятельствах мы 
можем наконец-то сломать рам-
ки». 

В искусстве есть т.н. эффект 
последействия. Занавес. Тиши-
на. Взрыв оваций. А позже, уже 
на улице, в транспорте, дома, 
в тот же вечер или на следую-
щий день, вы поймаете себя на 
том, что мысленно прокручива-
ете отдельные реплики, сцены, 
музыкальные и танцевальные 
номера. Потому что хорошая по-
становка не отпускает сразу. А 
тбилисский зритель особенный, 
его не провести. Вкус – в крови, 
в генах. 

«ХАНУМА» НА ВСЕ ВРЕМЕНА

Хочешь умыться – вот Кура, вот твой дом; 
хочешь напиться – вот Кура, вот твой дом; 

хочешь утопиться – вот Кура, вот твой дом!

Подошел к концу 180-й юбилейный сезон 
Грибоедовского театра. Под занавес грибоедовцы 
представили зрителю премьеру легендарной 
комедии Авксентия Цагарели «Ханума». Постановка 
была осуществлена при поддержке мэрии г. 
Тбилиси и Министерства культуры Грузии. 

событие
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Слово режиссеру: «Поче-
му мы выбрали для постановки 
«Хануму»? Потому что ставим 
в Тбилиси, в самом старом тби-
лисском театре, потому что это – 
традиция. Моя авторская версия 
немного другая. На мой взгляд, 
более современная. Это не «но-
вая» «Ханума» – это все-таки 
классический водевиль Цага-
рели. Хотя в нашей версии есть 
персонажи и события, которых у 
Цагарели нет. И они как бы при-
ближают пьесу к сегодняшнему 
дню, при этом оставаясь в том 
колорите». 

Ирина Солтыш, директор 
театра имени Грибоедова:

– Эмоции после показа пре-
взошли все наши ожидания. Мы 
волновались, поскольку на под-
готовку премьеры у нас было не-
много времени. Весь коллектив 
театра очень хотел, чтобы пре-
мьера была достойна 180-летне-
го юбилея театра имени Грибо-
едова. Думаю, что мы успешно 
справились с этой задачей. И 
следующий сезон мы откроем 
спектаклем «Ханума». 

Ани Кавлелишвили, испол-
нительный директор театра:

– Для нашего театра это был 
знаменательный день. «Хану-
ма» уже шла на сцене Грибое-
довского театра (20 лет назад 
постановка была осуществлена 
к 160-летию театра имени Гри-
боедова – прим.), но сегодня 
главный режиссер театра Ан-
дро Енукидзе представил новую 
интерпретацию. Современные 
декорации в сочетании с класси-
ческими костюмами создали на 
сцене совершенно иную атмос-
феру. Мы рады, что был аншлаг 
и что со дня премьеры мы полу-
чаем самые лестные отзывы на-
ших зрителей, что еще больше 
мотивирует представлять на на-
шей театральной сцене интерес-
ный репертуар. 

Андро Енукидзе: «В чем ак-
туальность «Ханумы»? Чем она 
может быть близка сегодняшне-
му зрителю? Любовь. Верность. 
Мирное сосуществование. Муль-
тикультурность. И тот город, 
который был необъяснимо воз-
душным, прекрасным, легким, 
колоритным. Я не думаю, что он 
исчез навсегда. Он то исчезает, 
то вновь появляется. Конечно, 
сейчас не лучшие времена. Но у 
меня ожидание ремиссии».

Как однажды заметила теа-

тральный критик Марина Дми-
тревская, любой спектакль мо-
жет подарить какую-нибудь одну 
мизансцену, которую ты будешь 
помнить всю жизнь. И если такое 
случилось, разве этого мало? У 
нового спектакля впереди боль-
шой творческий путь: гастроли, 
фестивали... Уверены, что зри-
тель оценит его по достоинству. 

Диана Айвазян, филолог:
«Ханума», пожалуй, самый 

тифлисский спектакль из всех! 
В центре сюжета – тбилисские 
Ромео и Джульетта, но с не-
большой поправкой: здесь у 
них есть мудрая и опытная по-
кровительница в лице мест-
ной свахи Ханумы. Возможно, 
будь она у Шекспира – все за-
кончилось бы не так трагично! 
Хануму-сваху, которую знает 
и уважает весь Тифлис, вдруг 
обошли, и она пускается в ве-
селую борьбу за свое место под 

временную «Хануму» в реалиях 
XIX века.

Ольга Макеева, гид:
Первое, что приходит на ум, 

когда начинаю свой тур по Ав-
лабари, – конечно, пьеса «Ха-
нума». Строчки из знаменитого 
фильма-спектакля БДТ букваль-
но сами собой всплывают в па-
мяти. И своим гостям, влюблен-
ным в Тбилиси, всегда говорю: 
«Хотите почувствовать колорит 
старого Авлабари, понять, чем 
и как здесь жили разные сосло-
вия, прочтите и пересмотрите 
пьесу Цагарели».

Под конец театрального се-
зона Русский драмтеатр им. А. 
Грибоедова представил на суд 
публики свою «Хануму», и бла-
годарный зритель встретил спек-
такль овациями. На спектакле 
зрителю дали возможность по-
чувствовать дух времени и пульс 
Тифлиса. 

солнцем. Колоритные герои, по-
трясающие костюмы, шикарные 
декорации – и все это на сцене 
любимого с детства Грибоедов-
ского театра! Еще при первом 
просмотре товстоноговского 
телеспектакля очень хотелось 
увидеть это зрелище вживую 
на театральных подмостках. 
И вот такая возможность по-
явилась. За последние пять лет 
я видела не одну, а три поста-
новки «Ханумы», и каждая по-
своему хороша. Но что отличает 
грибоедовцев, так это свежий 
взгляд, современная трактовка 
классической пьесы. Благодаря 
замечательной режиссуре, пре-
красной игре актеров и отлич-
ной работе всего творческого 
состава театра мы увидели со-

На поклон актеров вызывали 
несколько раз. И действительно, 
было за что! Много интересных 
режиссерских находок, новая 
трактовка образов, современ-
ные Кабато и Ханума. Конечно, 
первое, что бросилось в глаза, – 
молодость Кабато, ее амбиции и 
желание во всем переиграть Ха-
нуму. Она будто сошла с экра-
на смартфона (как блогер из 
Instagram) – всезнающая, мод-
ная, «на стиле», не признающая 
авторитетов. Ханума – другая. 
Это «старая школа», представи-
тель другого поколения. Она не 
просто знает все и вся, она неод-
нократно проверила и доказала 
собственную правоту. Все ходы 
записаны! Все факты учтены! 
Смотреть спектакль однозначно 
стоит.

Сцена из спектакля «Ханума»
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Куда ведут следы 
на снегу?

В начале романа я сообщила 
читателю о неожиданности мое-
го переезда из Перми в Грузию. 
Так и было. Я ни с кем не сове-
товалась, вообще не выбирала, 
куда сбежать из родной и впол-
не любимой Перми, в которой 
внезапно рухнула жизнь. Про-
сто я не могла больше там оста-
ваться. И хватит об этом… 

Но Грузию я не знала во-
все, так что она и не могла быть 
мною выбрана! Она мне просто 
– выпала. Потому что однажды 
я пошла за странными следами 
на снегу… А дальше ряд необъ-
яснимых совпадений сделал 
мой перелет в Тбилиси един-
ственно возможным и даже 
– неизбежным. Об этом стоит 
рассказать.  

Начало событий было непри-
тязательным, но все-таки чудом. 

И чтобы вы мне поверили, мне 
хочется быть как можно более 
точной, ведь очень редко в по-
токе долгой жизни удается оты-
скать и описать первоисточник 
событий, определивших судь-
бу… Я постараюсь. Тем более, 
что мне не придется перенапря-
гать память. Я просто восполь-
зуюсь частью текста, который 
вполне можно назвать докумен-
том, то есть он сам просится в 
документальный роман. Речь 
идет о моем давно написанном 
авторском предисловии к книге 
«МАСХАРА. Частные грузин-
ские хроники»1. Ее содержание 
– рассказы по мотивам событий 
90-х годов в Грузии, свидетелем 
которых я оказалась… Но пре-
дисловие к ним – мемуар с ре-
альными подробностями жизни, 
предшествующим отъезду авто-
ра в Грузию. Здесь публикуется 
с сокращениями.

Мемуар. 
Конец 1983 года, Пермь 

Декабрь стоял морозный и 
вьюжный. К тому же на меня 
свалилось одно из самых нехо-
роших времен жизни. Помню 
я эти события смутно и не под-
ряд… Но отчетливо возникает 
в памяти хмурый субботний ве-
чер, к бедам моим отношения 
не имевший. Разве что – не си-
делось мне дома, я все больше 
прогуливалась – то есть шля-
лась по улицам, не разбирая по-
годы.

Вот иду я в сумерках мимо 
старой табачной фабрики возле 
Окуловской площади, бывшей 
Сенной, ветер гонит мне в лицо 
сладкий, но и горький запах ма-
хорки. И вижу в свете редких фо-
нарей, как впереди меня проби-
рается меж сугробов женщина 
в черном, можно сказать – тень. 
Путаясь в длинной юбке, она 
тем не менее вытягивалась под 
ветром в струнку и гордо несла 
на голове островерхую шапку, 
напоминавшую кулек для семе-
чек, но не из газеты, а из какой-
то жесткой шкуры. Шла она с 

1 А. Бердичевская, «АrsisBooks», Москва, 2011 г. Авторский сборник художественной 
прозы и стихов, посвященных Грузии. Проиллюстрировал книгу Резо Габриадзе.
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решимостью наполеоновского 
солдата, бредущего лютой зи-
мой из Московии в милую Фран-
цию… Но по нелепой ошибке 
попутавшего запад с востоком 
и забредшего в Пермь… Я эту 
«тень» почти догнала и разгля-
дела. Она была юна и реши-
тельна. Плечи ее были укутаны 
в шаль, или даже в плед, а из 
коротких обшлагов пиджака 
свисали длинные рукава сви-
тера. Когда вьюга налетала с 
особой силой, плед развевался, 
пытался улететь, женщина его 
ловила, и рукава свитера мота-
лись по ветру. Очень это было и 
дико, и почему-то красиво. На 
танец похоже, черные журав-
ли так танцуют. Но не в Перми, 
разумеется…

Нездешняя птица. 
Куда она?

Куда ей было так надо, что 
вот идет упрямо в колпаке сво-
ем, танцуя меж сугробов?.. 
Ведь даже мне, хоть и тутош-
ней, хоть и убитой обстоятель-
ствами (когда все до лампоч-
ки), но, однако ж, в цигейковом 
полушубке – мороз с ветром 
щеки щиплет, нос уже немеет, 
того гляди отморожу. И я прини-
маюсь растирать нос колючей 
варежкой, следуя шаг в шаг за 
черным журавлем.

Дошли до заваленного су-
гробами сквера на бывшей 
Сенной, птица моя примери-
лась, не рвануть ли напрямик. 
И – рванула. А я – по ее сле-

дам, туда же…
«Клуб госторговли» – так, 

странновато на теперешний 
слух, называлось учреждение. 
В тридцатые годы дом этот на-
скоро, из чего было, сконстру-
ировали пермские конструкти-
висты. Внутри – библиотека и 
небольшой кинозал. Мы заш-
ли. Люди, радостные от тепла, 
переговариваются, толпятся, а 
моя путеводная птица встала у 
горячей батареи, разложила на 
ней длинные рукава свитера 
– сушит перья. Кассу открыли, 
народ построился, встала и я в 
очередь за билетом, подумав – 
кино так кино. И через какое-то 
время услыхала тихий голос:

– Вы крайняя?
Я обернулась и встретилась 

клюв к клюву с ликом чрезвы-
чайно молодым и бледным. Нос 
прямой, с высокой переноси-
цей, лицо узкое, брови прямые и 
черные, глаза круглые, спокой-
ные, строгие. Над маленьким 
ртом слева родинка. На голове 
действительно странная шап-
ка… 

NB. Тут я поняла, из чего этот 
головной убор сооружен. В годы 
моего детства в избах валялись 
на полах и лавках козьи шкурки, 
невыделанные, жесткие. Коз в 
деревнях берегли, они молоко 
давали, а юных козликов выбра-
ковывали – с мясом на Урале 
было плохо… Шкурки же козли-
ков – белых, пятнистых, рыжих 
– валялись по лавкам, служили 
и половичками. Вот из черного 
с подпалинами козлика и была 
сооружена эта зимняя шапка. 
Шкурку свернули фунтиком, 
скрепили в нескольких местах 
то ли дратвой, то ли проволо-
кой – и порядок... Все это мигом 
пролетело у меня в голове.

– Не знаете, какой фильм бу-
дет? – спросила я.

Девушка снова посмотрела 
серьезно и с легким акцентом 
ответила:

– Про Грузию. Называется 
«Не горюй!»

Вот в этот самый миг я и до-
гадалась, кого мне напомнили 
ее шапка и брови. Не хватало 
только одной детали, да и смо-
треть следовало на девушку 
строго в профиль. Этот самый 
профиль в похожей шапке был 

оттиснут на кожаной обложке 
одной роскошной книги; тяже-
лый том был еще и с картин-
ками, переложенными папи-
росной бумагой. Долго он жил 
когда-то у нас с мамой... Книга 
называлась «Витязь в тигровой 
шкуре». Небольшой портрет в 
овале был портретом автора – 
средневекового грузинского по-
эта Шота Руставели. А в шапку 
над ухом поэта было воткнуто 
гусиное перо… Этого перышка 
только и не хватало!

Главное я для себя опреде-
лила: она грузинка. Первая в 
моей жизни и едва ли не един-
ственная в Перми. А еще – она 
поэт.

Купив билеты, мы вошли в 
зрительный зал и сели рядом. 

«Не горюй!» – всего 
лишь кино… 

Я не просто посмотрела – я 
прожила этот фильм.  И полюби-
ла всех, кто это кино придумал 
и смастерил, и кто в нем играл. 
И все пейзажи, появлявшиеся 
на экране, и странный акцент 
персонажей, и всю интонацию 
– печальную и насмешливую, 
простодушную, бесконечно жи-
вую, горячую, нежную – запом-
нила… 

Требовательное – «Не го-
рюй!» – стало с тех пор моим 
паролем, моей опорой в жизни. 

Это был фильм, на котором 
я перестала быть несчастной. Я 
плакала (там было о чем!), но и 
смеялась. И снова плакала, по-
настоящему, слезами. Но не о 
себе, вот что важно!.. 

Обо всех, о каждом. О каж-

Георгий Данелия и Резо Габриадзе

Рисунок Резо Габриадзе
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дом человеке, который раз-
глядел божий мир, и, как все, 
должен будет в конце концов из 
него уйти, весь этот мир – поте-
рять. Расстаться…

После сеанса мы почти не 
разговаривали, девушка спе-
шила на квартиру, где сни-
мала угол, но мы условились, 
что встретимся через два дня, 
здесь же, в клубе Госторговли, 
на фильме «Жил певчий дрозд». 
А еще через пару дней будет 
«Древо желаний». После «Пев-
чего дрозда» мы впервые пого-
ворили.

Ее звали Наталия Гончарова, 
Ната. Отец был из русских духо-
боров, переселившихся в Гру-
зию в девятнадцатом веке, мать 
– кахетинка родом из Кварели. 
После школы Ната отправилась 
в Москву, чтобы поступить во 
ВГИК, но не поступила – дик-
тант подвел. Не похоже было, 
чтоб Натали по этому поводу 
страдала. Она вообще была как 
сталь, как острая упругая сабля, 
укутанная от посторонних глаз 
в шали, юбки, колючие свите-
ра. Иногда сабля, иногда птица, 
иногда «цветок печальный, без-
уханный», как писал Александр 
Сергеевич Пушкин… 

Как это могло быть с одним и 
тем же человеком? Могло, раз 
было.

NB. Сейчас мне кажется, что 
не следы на снегу оставляла 
странная птица, а она, говоря 
нынешним языком, как «нави-
гатор в мобиле» прокладывала 
для меня маршрут в будущее 
– в края, где я никак не долж-
на была оказаться… Кто же мог 
подумать, что через пару лет я 
расскажу о «черном журавле» 
в пермских сугробах – не кому-
нибудь, а художнику и сценари-
сту Резо Габриадзе. Резо будет 
молча слушать мой рассказ, 
а рука его тем временем при-
мется рисовать на белом листе 
странного журавля-человека, 
похожего на поэта  Шота Ру-
ставели… и в то же время – на 
Пушкина в бакенбардах… 

Этот рисунок у меня сохра-
нится. Мало того, я подружусь 
с художником и с его театром 
марионеток, как и с его женой 
Крошкой – на всю оставшуюся 
нам жизнь...

Как Ната Гончарова оказа-

лась в Перми, почему поступи-
ла на биофак Пермского уни-
верситета – бог весть. Я узнать 
не успела. 

Мы все не знаем, как, что и 
почему случится с нами в бли-
жайшем будущем. Но трех 
встреч в декабре 1983-го с На-
той Гончаровой и трех грузин-
ских фильмов для перемены 
моей судьбы оказалось доста-
точно. Очень разные мастера 
делали эти фильмы, это очевид-
но. Но вот что по прошествии 
десятилетий я знаю наверняка: 
фильмы, все три, содержали 
пронзительно точный, непобе-
димый культурный код Грузии 
той поры. 

Что делать, этот код в меня 
проник… 

А дальше все пошло удиви-
тельнейшим образом.  Видимо, 
судьба, как гончая, взяв «след 
по запаху», уже не могла оста-
новиться. Череда ближайших 
событий выстроилась сама со-
бой таким образом, что свер-
нуть было уже невозможно. Вот 
их краткий перечень

За пару недель перед Но-
вым годом, без всяких моих 
просьб, профком выдает мне 
«горящую» путевку в Грузию, 
на горнолыжную базу Бакуриа-
ни. Немедленно беру билет на 
самолет (38 рублей), лечу три 
часа… Затем крохотный поезд-
«кукушка» везет меня в горы 
(заваленные снегом ели, про-
пасти и горные пики… Вечером 
«кукушку» встречают светящи-
еся окна деревянных, но каких-
то швейцарских, невиданных 
мною доселе корпусов горной 
базы… и все так быстро!.. Но 
ведь от Перми до Тбилиси 2600, 
от Тбилиси до Бакуриани – 183 

км… Какой-то космический по-
лет, что происходит?.. 

На следующий день мне вы-
дают польские ярко-желтые 
горные лыжи. Знакомство с тре-
нером, короткий инструктаж,  
скрипучий подъемник на гору 
Кохта-1. Я на первой станции 
зазевалась, и меня унесло на 
самый верх, прямо в облако. Не 
забуду этот путь!.. Зато потом 
пришлось лететь с вершины – в 
бездну. Не помню – как. Удиви-
тельно, но осталась жива…  

А на третий день в горах за-
рядил дождь, подъемник отклю-
чили, трассу закрыли. Ждать 
погоды я не стала и вернулась 
в Тбилиси. А там солнце, тепло, 
розы цветут!..

Таксист с вокзала гнал по 

Резо Габриадзе. Ната Гончарова (или 
Шота Руставели? Или Пушкин?) – в 
уральской метели. 1985 

Бакуриани
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проспекту Руставели, читая наи-
зусть «Витязя в тигровой шку-
ре». Я думала, мне достался 
какой-то особенный таксист. 
Нет, не особенный, просто тби-
лисец. Он привез меня к собору 
Метехи, на смотровую площад-
ку, к конной статуе царя Вахтан-
га Горгасали. И умчался… 

Я увидела сияющий в дымке 
город… Копыто вздыбленного 
коня было больше моей почти 

сторговли. Они совпали! – филь-
мы и мое путешествие по неве-
роятной стране2 – безденежное, 
но не голодное. Сыр, помидоры, 
лобиани не стоили почти ничего. 
А прекрасные пейзажи, добрые 
люди, лунные ночи – вообще 
шли бесплатно… В Пицунде, пе-
ред тем как встретиться с Давы-
довым, я искупалась в зимнем 
Черном море. А с одолженными 
у Юрия Владимировича деньга-
ми я вернулась в Тбилиси и про-
жила там несколько дней, гуляя 
по ослепительному и загадочно-
му городу… Но дальше – глав-
ный сюрприз.

По возвращении в Пермь я 
обнаружила на своем рабочем 
столе в редакции, под стеклом, 
старую газетку с объявлениями 
об обмене квартирами. Одно из 
них было обведено карандаши-
ком, так что я его прочла: «Ме-
няем двухкомнатную квартиру в 
Тбилиси (Московский проспект, 
д. 46, А) на двухкомнатную в 
центре Перми» – и номер теле-
фона. Я подумала: «Этого не 
может быть!..» Но по номеру все 
же позвонила. А меня там как 
раз и ждали!.. Отставной под-
полковник с женой, два больных 
старика, мечтали переехать из 
Тбилиси в Пермь, где жили их 
дети и внуки.  Но у них никак не 
получалось, потому что совет-
ское законодательство запре-
щало свободный обмен квартир 
между городами столичными и 
нестоличными. Тбилиси – сто-
лица! Требовались основания и 
разрешения какого-то неверо-
ятного уровня… И только перед 
моим звонком пермская родня 
полковника все эти разрешения 
получила!.. 

Через две недели я улетела 
в Тбилиси, в квартиру, которую 
в глаза не видела и которая, как 
честно признались дети подпол-
ковника, требовала ремонта.

«Красная категория
сложности»

Я почти не помню дней перед 
отъездом. К нам приходила тьма 
народу: друзья детства, соседи 
по дому, ученики мужа (он пре-
подавал в школе историю), мои 
сослуживцы по газете… Перм-
ская родня тбилисского подпол-

ковника помогала мне с отъез-
дом! Они спешили – их старики 
в Тбилиси давно отправили свою 
мебель в Пермь и жили в опу-
стевшей квартире… А у меня в 
Перми – столпотворение, даже 
с шампанским – что-то вроде 
встречи Нового года (который и 
вправду вдруг настал, 1984-й!), 
но и упаковка книг в коробки, 
одежды – в узлы, мебель и во-
обще все – в контейнер, еще и 
раздача теплых вещей (зачем 
они в Грузии!..), и что-то с доку-
ментами , и невозможность по-
нять, какие книги из библиотеки 
мои, а какие – мужа. 

Но главное – совсем подсту-
пившее к сердцу чувство  неиз-
бежность разлуки. Это было еще 
страшнее и  невероятней, чем 
смотреть  с вершины Кохты-1, 
из непроницаемого холодного 
облака в пропасть… Верхний, 
двухкилометровый, почти отвес-
ный участок не зря назывался 
– «красной категории сложно-
сти»3.

Вот, как я съехала с Кохты-1, 
так и через Кавказский хребет 
перелетела с чемоданчиком – 
в пустую квартиру, требующую 
ремонта. 

И все-таки – «Не горюй!..» – 
звучало в душе. Подозреваю, 
что именно потому и достались 
мне в друзья те самые грузины и 
грузинки, кто самым беспечным 
образом, ни о чем не подозре-
вая – взяли, да и подарили мне 
свой волшебный и отважный, 
тбилисский культурный код… 

P.S. НОВОСТЬ!..
Отправив эту главу в редак-

цию журнала «Русский клуб», я 
и сама прилетела на пять дней 
в Тбилиси – повидаться с неко-
торыми из ныне живущих персо-
нажей моего документального 
романа… И случилось совсем 
невозможное. В первый же день 
в мессенджере раздался зво-
нок, и глуховатый голос спокой-
но произнес:

– Аня, здравствуй. Узнаешь 
меня? Звоню из Кварели. Это 
Ната Гончарова…

Для меня простые эти слова 
прозвучали как гром небесный!   
Я искала Нату бесконечно и без-
успешно сорок лет!.. 

потерявшей сознание головы. 
Внизу Кура, за нею тифлисские 
серные бани, Старый город, а 
над всем этим – персидская 
крепость Нарикала (IV век)… 

Как раз тогда у меня, впер-
вые в жизни,  сперли сумку с ве-
щами и с деньгами. В карманах 
куртки только мелочь осталась. 
И я вспомнила, что в то же са-
мое время в Пицунде, в Доме 
творчества писателей, отдыхал 
наш с мужем друг, писатель 
Юрий Давыдов. Я дозвонилась 
в Дом творчества, нашла его 
и объяснила, что осталась без 
денег. «Как-нибудь доберись 
до Пицунды!» – крикнул Юрий 
Владимирович, и связь прерва-
лась…

Путешествие зайцем, пеш-
ком, в попутках, «на переклад-
ных» и без денег заняло трое 
суток. Но было оно – прекрасно. 
Я его запомнила как три фильма, 
увиденных в Перми, в Клубе го-

Метехи. Фото Дмитрия Зверева

2 Позднее, когда познакомлюсь с Резо Габриадзе, он объяснит мне, что Грузия страна маленькая, но большая: 
«Потому что – в складочку!» (прим. автора) 
3 Проверила в Google, так про этот спуск и написано.
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Впервые она исчезла после 
того, как мы вместе посмотрели 
в Перми, в Клубе госторговли, 
третий из грузинских фильмов – 
«Древо желания» Тенгиза Абу-
ладзе. Ната была младше меня 
лет на десять, круг друзей в Пер-
ми у нас был разный, домашних 
телефонов ни у нее, ни у меня 
не было. Да и вообще – не На-
тино это было дело по телефо-
нам названивать… В конце-то 
концов, она просто шла в кино, 
а я почему-то шла за ней – это 
же не повод для дружбы… Так 
я думала, объясняя себе пропа-
жу «черного журавля»… 

Но в начале 1984 года, когда 
я уже купила билет на самолет 
в Тбилиси, Ната пришла сама.
Как нашла – не знаю. Только 
и помню: сидит она в большом 
кожаном кресле, которое в Гру-
зию не поехало, контейнер с ве-
щами был уже отправлен малой 
скоростью. Мне оставалось соб 
рать небольшой чемоданчик в 
дальнюю дорогу. 

Последние посетители сиде-
ли на коробках с книгами – из 
тех, что оставались в Перми. 
Все тихонько разговаривали. 
Ната наблюдала происходящее 
молча. Но перед уходом она 

сказала следующее:
– Возьми с собой в чемодан 

стихи. В Тбилиси покажи их Гие 
Маргвелашвили, номер его те-
лефона сейчас напишу…

Я так и сделала. Несколько 
стихотворений в моей «ручной 
клади», как и телефон некоего, 
тогда еще неизвестного мне Гии 
Маргвелашвили, благополучно 
добрались до Тбилиси.

Надо сказать, что от каждой 
из немногих произнесенных На-
той фраз-поступков потянулась, 
как вскоре выяснилось, моя 
новая, никем в новом мире не 
ожидаемая линия жизни. 

Какие-то сведения о Нате 
Гончаровой до меня иногда до-
ходили – все неточные. Но все 
же через пару лет нашей с доч-
кой жизни на Московском про-
спекте в Тбилиси я совершенно 
неожиданно встретила Нату на 
жарком проспекте Руставели!  
Она уже закончила биофак уни-
верситета в Перми, но планы ее, 
похоже, не были связаны с био-
логией. Она, как и прежде, была 
немногословна,  хотела снимать 
кино и писать сценарии… А че-
рез несколько недель снова ис-
чезла. И  никаких вестей… 

НО!.. Вот стоило же мне в 

журнальной публикации рома-
на лишь собраться упомянуть о 
ней – о грузинской птице в снеж-
ных заносах Перми сорокалетней 
давности, как, немедленно и как 
ни в чем не бывало, она позвони-
ла мне в мессенджер Facebook! 
Еще и журнал, июльский выпуск, 
не успел выйти в свет! Разве не 
чудо?! 

На следующий день я с тремя 
друзьями отправилась к ней в Ка-
хетию, в ее родной город Кварели, 
в ее родной дом, который когда-
то, больше века назад, построил 
ее кахетинский прадед… Поезд-
ка и встреча поразили не только 
меня, но и моих спутников… 

К Натали Гончаровой я вер-
нусь в романе «Дом навсегда», 
но позже… А пока что вот две 
фотографии вновь обретенного 
персонажа романа… и свидетеля 
документальности всех описыва-
емых событий. 

Одно сделано 13 июня 2026 
года, в городе Кварели, возле му-
зея Ильи Чавчавадзе. Кстати, по-
строенного по проекту главного 
героя моего текста – архитектора 
Виктора Николаевича Джорбе-
надзе!.. 

Похоже, огромный круг жизни 
сомкнулся. Но это – только нача-
ло. Ната Гончарова еще появится 
в этом романе – вместе со своей 
судьбой и своим «домом навсег-
да», построенным ее прадедуш-
кой в Кварели больше века назад.

Продолжение следует…

Ната Гончарова: сейчас и тогда
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Роберт Стуруа так давно 
задумал эту постановку, что 
некоторые театралы, узнав о 
начале репетиций поэмы Ру-
ставели, лишь скептически ус-
мехнулись: начать-то можно, 
но вот увидит ли зритель долго-
жданный спектакль? Нынешний 
– в чем-то нездоровый – ажи-
отаж вокруг «Витязя» убежда-
ет: не зря маэстро столько лет 
и столь тщательно готовился к 
ответственной работе. Стуруа 
предчувствовал, сколько раз-
говоров, резких, даже агрес-
сивных обвинений вызовет его 
режиссерское решение. Ведь 
для каждого грузина поэма 
Руставели – своего рода свя-
щенное писание. Нечто столь 

сакральное, что прикасаться к 
нему нужно с особым трепетом 
и осторожностью. Или не при-
касаться вовсе, зная, что любая 
вольность вызовет осуждение 
ревнителей традиции. Тем бо-
лее когда речь идет о поэтиче-
ских текстах, что всегда создает 
сложности при переносе на сце-
ну. Роберт Стуруа предложил 
свое прочтение «Витязя в тигро-
вой шкуре» (кстати, он считает 
поэму романом), соединившее 
бережное отношение к тради-
ции, к слову, мысли автора со 
смелыми, острыми новациями 
и внутренними современными 
параллелями, национальный 
дух и общечеловеческий посыл, 
сценическое исследование фун-

даментальных основ нашего 
бытия и чувственность. И все 
это выражено в яркой форме с 
классическим, насыщенным му-
зыкальным оформлением, ла-
коничным, многозначным изо-
бразительным рядом, включая 
эффектный световой дизайн.

На мой взгляд – отличный 
от мнения некоторых критиков, 
профессионалов и обычных зри-
телей, – трепетное отношение к 
шедевру Руставели задано уже 
с первых мгновений спектакля. 
Издалека, потихоньку нарастая, 
приближаются звуки классиче-
ской музыки. Сцена затемнена, 
и характерный, чуть приглушен-
ный голос Роберта Стуруа до-
носит до публики первые строки 
поэмы. Неожиданностью было 
уже то, что режиссер решил 
сам озвучить бессмертные сти-
хи – конечно, не все, но наибо-
лее значимые моменты поэмы, 
которые преподносились им, я 
бы сказала, магнетически-от-
страненно. Неспешная, спокой-
ная интонация Стуруа, осмыс-

Инна БЕЗИРГАНОВА

ТЕАТР РУСТАВЕЛИ ЧИТАЕТ 
«ВИТЯЗЯ В ТИГРОВОЙ ШКУРЕ»

Национальный театр имени Шота Руставели во главе с 
Робертом Стуруа отдал дань памяти Сандро Ахметели 
(в апреле Грузия отметила его 140-летний юбилей), 
посвятив выдающемуся режиссеру спектакль «Витязь 
в тигровой шкуре». 

ВЗГЛЯД

Ната Гончарова: сейчас и тогда
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лившего, прочувствовавшего 
каждое слово произведения, 
легко и естественно соедини-
лась с ритмами и содержани-
ем руставелиевского шедевра. 
Как музыка Шопена, Генделя, 
Канчели, как грузинские песно-
пения и арабские мотивы. При 
этом многое в спектакле было 
выражено не только в слове, но 
– в действии.

…Вот актеры, участники 
спектакля, под магические зву-
ки Шопена окружают рояль, 
символизирующий культурное 
наследие, духовность. То, что 
называют вечными ценностя-
ми. Так задается высокая план-
ка: «Витязь в тигровой шкуре» 
как образец поэзии и филосо-
фии включен Стуруа в контекст 
мировой культуры – наравне 
с «Божественной комедией» 
Данте и «Фаустом» Гете, на-
ряду с шедеврами изобрази-
тельного искусства и музыки. 
Поэма Руставели – божествен-
ное откровение, данное челове-
ку. Книга опускается на сцену 
сверху – как дар небес. Актеры, 
выходя на авансцену и обраща-
ясь к публике, делают акцент на 
том, что «театр Руставели чита-
ет «Витязя в тигровой шкуре». 
Именно – читает! Сохраняя пра-

во на собственное восприятие 
и интерпретацию… Книгу бе-
режно берет в руки и открывает 
один из главных героев произ-
ведения – принц Аравии, мид-
жнур Автандил (Леван Хурция). 
Но мгновение – и откуда-то сни-
зу внезапно появляется некто в 
черном и вырывает книгу из рук 
рыцаря... Ведь злые силы, как 
правило, стремятся разрушить 
гармонию, осквернить красоту 
и чистоту. Черное – белое. Эти 
два цвета (два полюса) пре-
обладают в художественном 
оформлении Анны Нинуа, выра-
жая извечное противостояние 
двух начал. Ряд кинжалов (или 
мечей) справа и слева говорят 
об этой борьбе, но не только: 
кинжал – еще и символ рыцар-
ской доблести, чести, стрем-
ления до конца защищать свое 
человеческое достоинство, сим-
вол постижения духовных истин 
о себе и мире.

Поражает «геометрия» спек-
такля: магистральная белая 
полоса, пересекающая сцени-
ческое пространство и вреза-
ющаяся в зрительный зал, в 
глубине сцены раздваивается 
– как раздваиваются пути-доро-
ги человека (как бы отражение 
его внутренних противоречий), 

стран, исторические процес-
сы. Сама эта открывающаяся 
перспектива (глубина, ширина, 
высота) руставелиевской сце-
ны – словно бездна веков. Без-
дна дышит древностью и тайной 
мудростью, накопленной за 
столетия, и позволяет ощутить 
масштабы времени, масштабы 
исторических событий. Актив-
ный световой дизайн время от 
времени преобразует обшир-
ное пространство, создавая то 
эффект ирреального леса, где 
соревнуются в меткости охотни-
ки – царь Ростеван и Автандил, 
то иллюзию мироздания – фан-
тастического неба со звездами, 
туманностями и галактиками 
(и тогда в картину Вселенной 
включается не только сцена, но 
и весь зрительный зал), помогая 
лаконичными художественны-
ми средствами добиться макси-
мального впечатления «массо-
вых» (батальных) сцен.

В спектакле Стуруа вновь 
выражена тема власти, ее из-
нанки и уязвимости, ответ-
ственности тех, кому она дана 
свыше. Поэтому над всем воз-
вышаются корона и качели-трон 
(они парят над миром и в то же 
время это – всегда нечто шат-
кое, нестабильное), на котором 

Автандил и Тинатин – Леван Хурция и Кети Сванидзе
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восседает прекрасная Тинатин. 
Известно, что великая царица 
Тамара, вошедшая в историю 
как образец мудрости и бла-
городства, стала прообразом 
правительницы Аравии. По-
этому лик Тамары появляется 
как видеофон художественного 
оформления. В спектакле Сту-
руа именно Тинатин – ее играет 
прекрасная актриса, настоящая 
грузинская красавица Кети Сва-
нидзе – является центром при-
тяжения, объектом поклонения 
и обожания (в контексте суфиз-
ма женщина – проявление выс-
шей, божественной мудрости, 
истины). Несколько раз, разны-
ми актерами, в том числе са-
мой Тинатин, повторяется одна 
и та же (непереводимая) заво-
раживающая фраза: «თინათინ 
მზესა წუნობდა, მაგრამ მზე 
თინათინობდა». Суть ее в том, 
что царевна, а затем царица 
Аравии своей красотой затме-
вает солнце, которое старается 
уподобиться Тинатин. Она появ-
ляется на сцене со старинным 
фолиантом в руках – словно со 
сводом государственных за-
конов, установлений, а может 
быть, сакральных знаний. Каж-
дый мечтает его заполучить. 

Но Тинатин передает книгу 
отцу – царю Ростевану (Давид 
Уплисашвили). Хотя он, будучи 
далеко не молодым челове-
ком, уже не в силах удержать 
в руках этот символ мудрости 
и государственности – и роняет 
фолиант. Активное окружение 
тут же бросается к нему (чтобы 
то ли услужить, то ли завладеть 
заветной книгой), но Тинатин 
твердым жестом останавливает 
этот порыв, поднимает фолиант 
и снова передает отцу, пытаясь 
помочь ему удержать власть. 
В итоге одряхлевший Ростеван 
вынужден принять решение 
– за неимением наследника 
передать царство своей един-
ственной дочери. «Тяжела ты, 
шапка Мономаха!» – Тинатин, 
потерявшую сознание от из-
бытка чувств, сначала букваль-
но укладывают на трон-качели. 
Проходит время – и царица 
обретает силу и уверенность в 
себе. Ее голос звучит жестко и 
властно. По ходу действия на-
ходятся претенденты на корону 
– в одной из сцен бойкий моло-
дой человек, любимец Росте-
вана (Бека Медзмариашвили), 
занимает было место на троне, 
вооружившись монаршим жез-

лом. Не по Сеньке шапка – царь 
Ростеван отрезвляет наглеца 
легким ударом скипетра по го-
лове. Но в финале Автандил, 
на любовь которого ответила 
взаимностью неприступная Ти-
натин, все-таки устраивается 
на троне... О соблазнительная, 
о вожделенная для смертных 
земная власть!

Как же человек слаб и ничто-
жен! Мы видим, как проявляет-
ся его несовершенная природа. 
В спектакле Стуруа это пред-
ставлено в пластически-метафо-
рическом ключе. Первая сцена 
– царь Ростеван и его льстивое 
окружение, алчущее денег. Го-
товое ради них на все. Ростеван 
появляется с двумя ведрами, 
одно из них наполнено цвета-
ми, в другом – звенят монеты… 
Каждый выпрашивает бла-
га по-своему: кто-то – открыв 
в нетерпении рот (Ростеван 
вкладывает в него денежку), 
другой – рабски упав перед 
правителем на колени, третий – 
по-рыцарски, «с достоинством» 
выклянчивая свою долю: опу-
стившись на одно колено и сми-
ренно опустив голову. Яркий 
момент: один из окружения Ро-
стевана приставляет к его горлу 
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нож, требуя денег. Под страхом 
смерти царь отдает вымогателю 
«злато». Но очень скоро следу-
ет расплата. Звучит знаменитое 
руставелиевское: «Что ты спря-
чешь, то пропало. Что ты отдал, 
то твое» – на этих словах Ро-
стеван отправляет изменника в 
тартарары. Другую крайность 
проявляет великодушная Тина-
тин, унаследовавшая трон: она 
щедро раздает деньги направо 
и налево. Но как ведут себя об-
лагодетельствованные ею не-
насытные «человечки»? Между 
ними начинается смертельная 
бойня! Как это по-сегодняшнему 
узнаваемо... При этом всегда, 
во все времена, живет мечта о 
другом человеке – идеальном, 
благородном герое, рыцаре, 
взыскующем истины, готовом 
принести своему народу, своей 
стране счастье и процветание. 
Собственно, такими являются в 
поэме Руставели Автандил и Та-
риэл, их мы воспринимаем как 
эталон верности, отваги, любви, 
дружбы.

Новая работа Стуруа требует 
глубокого осмысления, погру-
жения в материал спектакля. В 
ней выражена не только мета-
фора нашего времени (можно 
сказать, это зеркало эпохи), но 

и бытия человека вообще. Че-
ловека несовершенного, вечно 
пребывающего в ожидании «ви-
тязя в тигровой шкуре». Беккет, 
вполне возможно, черпал вдох-
новение из руставелиевской по-
эмы, ожидая своего Годо. 

В спектакле Стуруа витязь (в 
отличие от Годо) появляется, но 
лишь в самом конце, и остается 
для публики загадкой. Потому 
что режиссер перенес на сцену 
только начало поэмы – историю 
царя Аравии Ростевана, дочери 
Тинатин и ее миджнура Автан-
дила. Таинственный «Витязь», 
лица которого зрители не видят 
– оно скрыто (актер сидит спи-
ной к залу), – настолько заин-
триговал Ростевана, что он пы-
тается заполучить незнакомца: 
сначала просто уговорами при-
йти, потом – пытаясь захватить 
силой. На Витязя набрасыва-
ют петлю, вызывая его ярость. 
Вся эта экспрессивная сцена 
противостояния Ростевана и Ви-
тязя озвучена Робертом Стуруа 
сдержанно, проникновенно, с 
глубоко запрятанной эмоцией...

Режиссер остается верен 
себе, неожиданно прервав 
действие и вновь устами акте-
ров напрямую обратившись к 
зрителям, соотечественникам. 

Вероятно, предвосхищая буду-
щие нападки или в поиске пони-
мания, сочувствия? «И это ваш 
театр Руставели?!» – говорят 
участники представления. Де-
скать, не справился коллектив 
со своей творческой задачей. 
На заднике в этот момент – зда-
ние легендарного театра...

Завершает спектакль эпи-
зод с участием Автандила и 
Тинатин, взбудораживший не-
которых тбилисских театралов 
и вызвавший их раздражение. 
Потому что идеальная героиня 
предстает в нем полуобнажен-
ной. Хотя режиссер поставил 
целомудренную эротическую 
сцену (опять же – в суфизме 
эротика не носит плотский ха-
рактер, это скорее духовный 
инструмент) – мудрая Тинатин 
желает пробудить в своем мид-
жнуре Автандиле энергию вну-
тренней силы, вдохновляет на 
будущий подвиг, поиски «витязя 
в тигровой шкуре». Под прон-
зительно-печальное звучание 
саксофона. И он отправляется 
в путь. 

Если хочешь увидеть – уви-
дишь… 

А мы с нетерпением ждем 
обещанного маэстро Стуруа 
продолжения.

Роберт Стуруа на поклоне
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Солнце, море, голубое 
небо… Наконец наступило лето, 
и мы поехали в Батуми. Ничего 
не может быть лучше отдыха на 
море, а тем более в таком ме-
сте, как Аджария.

Целый месяц счастья и по-
коя. А вокруг – зеленые горы, 
теплые волны, пальмы и про-
хладный бриз.

Но как быстро надоедает 
просто лежать на пляже и без-
дельничать, когда рядом есть 
такие места, как Ботанический 
сад, водопады Махунцети и Ме-
риси, крепость Петра, изуми-
тельные парки – Музыкантов, 
Миниатюр, Цицинатела, Мача-
хела, Мтирала, Кинтриши, ден-
дропарк… 

А мы едем в Сарпи. Затем – 
к древней крепости Гонио. 

Как гласит легенда, именно 
в Сарпи из Малой Азии пришел 
Андрей Первозванный, один из 
двенадцати апостолов, учени-
ков Иисуса Христа. Он пропо-
ведовал в Аджарии, принес на 
землю Грузии икону Божьей 
Матери, рукоположил первых 
грузинских священников и по-
строил в этих краях первую цер-
ковь в стране.

Ах, святой Андрей, какие 
мысли одолевали тебя, когда ты 
нес людям слово Божье, свет 
добра в страшную эпоху? Свет 
среди тьмы, добро среди же-
стокости? Как ты решился взять 
на себя эту невообразимо тяже-
лую ношу?

Возле дороги, около водопа-

да, стоит памятник Андрею Пер-
возванному – Святой Андрей 
особо почитаем грузинами. А 
в самом Сарпи возвышается 
собор имени святого – кресто-
во-купольный храм, на стенах 
которого выгравированы древ-
негрузинские орнаменты, обна-
руженные в свое время в гру-
зинских церквях и монастырях, 
расположенных на территории 
Тао-Кларджети.

В четырех километрах от 
Сарпи стоит Гонио-Апсарос-
ская крепость – самая древняя 
в Грузии. Название Апсарос 
идет из древнегреческого мифа 
об аргонавтах. По преданию, 
именно здесь был похоронен 
убитый Язоном сын царя Аэта, 
брат Медеи – Апсирт. И здесь 
же находится могила, которую 

Наталья КОЛОМОЙЦЕВА

СВЕТ ПРОШЛОГО

принято считать могилой апо-
стола Матфея.

Заходим внутрь… Поневоле 
пробирает дрожь, когда заду-
маешься о том, какие страсти 
и волнения видели эти древние 
стены. Камни помнят все. И мы 
касаемся камней, которых, воз-
можно, касалась рука Ясона. И 
рука Андрея Первозванного.

Тихо вечереет. Пора ухо-
дить. На прощание оглядыва-
емся еще раз на эту крепость, в 
которой слышно дыхание исто-
рии… И, несмотря на укориз-
ненный взгляд служащей (это, 
мол, язычество), завязываем 
свой узелок на дереве желаний.

Желание у нас только одно: 
пусть добро победит зло.

Даст бог, сбудется.

НАША ГРУЗИЯ

Храм св. Андрея Первозванного в Сарпи
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– Вы родились в такой семье, 
что кажется, будто ваш путь был 
заранее предопределен сами-
ми родителями: отец – доктор 
географических наук, автор 
монографий, первый почетный 
африканист России, мать – кан-
дидат филологических наук, ли-
тературовед...
– Как раз наоборот, ничто не 
предвещало. Родители в театр 
ходили по убеждению: настоя-
щий интеллигент не матерится 
(матерятся только неинтелли-
генты) и обязательно ходит в те-
атр (вариант – в филармонию). 
Это не обсуждалось, и так – 
было. Не матерились. Никогда. 
И папа таскал меня на концер-
ты, где я боролась со сном до 
«бисов», а мама – в театр. Но 
настоящий театр начался для 
меня на третьем ярусе БДТ в 
классе седьмом, начался с Юр-
ского – когда в «Горе от ума» 
его Чацкий потерял сознание. 
– Как впервые проявился ваш 
интерес к театру? 
– Резо Габриадзе когда-то вну-
шил мне, что у каждого твор-

ческого человека должен быть 
толчок в искусство. Бунин уви-
дел картинку «Кретин в горах». 
Резо посмотрел трофейного 
«Тарзана». Толчок. У меня та-
кой толчок – это один зимний 
день, когда мы с мамой и папой 
пошли на новый фильм «Гусар-
ская баллада». Сеанс 12:00, я 
учусь во втором классе. Вот ска-
жите, почему я так ясно помню, 
как вышла из кино, как пришла 
в школу, почему помню свой ва-
ленок, деревянный порог шко-
лы, веник… А дальше я сошла 
с ума. Я ходила на «Гусарскую 
балладу», как помешанная, че-
тырнадцать раз. Мама переста-
ла давать мне деньги и ставила 
условия – например, дочитать 
почему-то ненавистного тогда 
«Робинзона Крузо». Не помо-
гало ничего. Маме пришлось 
сшить мне уникальный, выпол-
ненный по кадрам из фильма, 
гусарский костюм корнета. Диа-
гноз был ясен: девочка засоби-
ралась в артистки. Года через 
полтора мама, попав пальцем 
в небо, сказала: «Актер должен 

быть человеком образованным, 
начинай читать о кино». И я по-
шла в книжный магазин – и, как 
хлористый кальций, по три стра-
ницы в день, начала вливать в 
себя скучнейшие тексты учеб-
ника Лебедева «Очерк кино 
СССР». Классу к девятому яд 
подействовал, слова «кинове-
дение» и «театроведение» при-
душили во мне Ермолову. Но 
стать я хотела кинокритиком, а 
на кинокритиков в нашем ЛГИТ-
МиКе не учили…  
– Как вы попали в Петербург из 
Вологды?
– В Вологду мои родители при-
ехали после аспирантуры ЛГУ 
по распределению. Вологда 

Артем КОМАРОВ

«ТЕАТР – ЭТО ЭМИГРАЦИЯ 
ВО ВТОРУЮ РЕАЛЬНОСТЬ»

У нас в гостях – Марина Дмитревская, театровед, театральный критик, 
основатель и бессменный главный редактор «Петербургского театрального 
журнала». Мы поговорили о семье, детстве, родителях, любви к театру, Петербурге, 
работе над новой книгой и многом другом. 

– это было беспримесное сча-
стье. А потом папа защитил 
докторскую, его позвали препо-
давать в ЛГУ – и мы переехали 
в Ленинград после моего пятого 
класса. Несколько лет я никак 
не приживалась в его климате 
и почве и уговорила маму дать 
мне закончить старшие классы 
в Вологде…  
– Какие театральные постанов-
ки, увиденные в студенчестве, 
вам наиболее врезались в па-
мять?
– «С любимыми не расставай-
тесь» Геннадия Опоркова в ле-
нинградском Ленкоме, «Моно-
лог о браке» Камы Гинкаса в 
Комедии (я там на практике 
была), вообще Комедия времен 
Вадима Голикова: с возвра-
щенным из профессионального 
небытия Фоменко, с молодым 
Дрейденом… «История лоша-
ди» Товстоногова, Эфрос на 
Малой Бронной, а вообще серд-
це мое принадлежало «Таганке, 
полной огня»: «Товарищ, верь», 
«А зори здесь тихие», «Дере-
вянные кони»…

ИЗ ПЕРВЫХ УСТ
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на свое место), он вызвал как-то 
ее, кричавшую «Дмитревскую 
в театр не пускать!», и сказал: 
«Дина, не трогай»… 

Габриадзе?.. На гастроли 
Тбилисских марионеток я при-
шла чернобыльским летом 
1986-го. Мне навстречу вышел 
очень учтивый седой человек… 
Так мы познакомились с Резо, и 
об этих 33-х годах можно напи-
сать книгу или снять кино. Резо 
так и говорил: «Жаль, что умер 
Габен, он сыграл бы меня…» На 
мою роль он тоже планировал 
кое-кого, но из скромности про-
молчу.

С Володиным нас однажды 
посадили рядом в театре. В фи-
нале он надписал мне книжку: 
«Марина, как жаль, что вы не 
дочка моя»… Через год мы по-
звали его в нашу начинающую 
редакцию, и он написал заявле-
ние: «Вы как хотите, а я ее удо-
черяю»… Дальше были десять 
лет дружбы.
– Кого из незаурядных лично-
стей я не назвал, но вы хотели 
бы их упомянуть?
– Конечно, мне невероятно по-
везло со старшими друзьями. 
Сама себе завидую. И первым 
был Эдуард Степанович Кочер-
гин (потом он даже стал моим 

– Что для вас театр?
– Когда я хочу позлить коллег, 
говорю, что театр – это дрова, 
которые меня научили пилить. 
Так и пилю. Когда вижу хоро-
ший спектакль – думаю, что те-
атр – это эмиграция во вторую 
реальность. А вообще – просто 
работа. Я человек оседлый. 
Всю жизнь, пока не уволили по 
доносу, преподавала в РГИСИ 
– 50 лет на Моховой. «ПТЖ», 
созданный от азарта и дури, го-
лодный, нищий, карабкается вот 
уже скоро 34 года. Володинский 
фестиваль «Пять вечеров» про-
существовал 22 года, пока не 
прихлопнули. И это все – еже-
дневная работа. Еще я умею вя-
зать и солить грибы. Вот и все. 
Не густо…
– Какими качествами должен 
обладать театровед?
– Главное – независимость. От 
всего: мнений, отношений. Не-
подцензурность, смелость ска-
зать и написать. Сделать непри-
ятное создателям? Возможно. 
Но мы не теноры… Как врач, 
давший клятву Гиппократа, мы 
обязаны ставить театру диагноз 
и понимать анамнез болезни и 
контекст ее бытования.  
– Как вы оцениваете сегодняш-
нюю театральную жизнь в Рос-

сии: что в ней хорошего или чего 
в ней, может быть, не хватает?
– Чего не хватало советскому 
театру? Свободы. Мы прибли-
жаемся к этим условиям. За-
преты на профессию для мно-
гих, запреты на современную 
драматургию в ряде регионов, 
на классику. Все живут в стра-
хе, а в неволе искусство не рас-
тет, только кое-как сохраняет 
жизнь. Так и наш театр.   
– Вас в разные годы окружали 
большие творческие личности: 
Георгий Товстоногов, Алек-
сандр Володин, Резо Габриад-
зе. Как формировался ваш круг 
общения? И как в него попада-
ли такие личности?
– Товстоногов меня точно не 
«окружал», мы были едва зна-
комы, и я первый критик, «по-
кусившийся» на Товстоногова. 
Все в Ленинграде так или ина-
че контролировал он, да и сам 
великий БДТ был театром то-
талитарным. По молодости лет 
принять это было невозможно, 
я писала, выступала… Кроме 
того, мы не могли простить Г. 
А. потери Юрского: он был «на-
шим всем». К чести Товстоного-
ва (об этом потом говорила мне 
его легендарный завлит Дина 
Морисовна Шварц, когда звала 
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крестным), к которому за интер-
вью меня послал журнал «Те-
атр» еще в 1982 году. Это был 
страшный денек, настоящая 
кочергинская «дедовщина». А 
потом мы стали общаться, я на-
чала записывать его рассказы. 
Это очень важный человек в 
моей жизни, он поставил мне 
оптику (как и Резо) и научил, что 
в этой стране никого нельзя бо-
яться.

Кирилл Юрьевич Лавров. Я 
помогала делать два спектакля 
в БДТ, и мы очень сблизились. 
Лавров даже выписал мне про-
пуск в театр до 2007-го, как буд-
то угадал год своей смерти.
Арсений Овсеевич Сагальчик, 
режиссер, огромный друг и со-
ветчик.

Вот это ряд близких «стар-
ших людей», дружбой с которы-
ми можно гордиться: Володин, 
Кочергин, Габриадзе, Лавров, 
Сагальчик. Но есть же выдаю-
щиеся и в других поколениях. 
Естественно, я много общалась 
и с ними, и с великими, начиная 
с Фрейндлих и Басилашвили. Но 
только по делу, по профессии. 
Всю жизнь избегала сближения 
с практиками, боялась утратить 
независимость из-за дружб. К 
тому же я очень стеснительный 
человек, во что никто не верит.  
– Вы – автор книги «Театр Резо 
Габриадзе». Если бы вы сегод-
ня ее писали, сильно ли она бы 

изменилась по содержанию?
– Я автор двух книг о Резо, есть 
большое исследование «Театр 
Резо Габриадзе как художе-
ственный феномен». Та, о ко-
торой говорите вы, 2005 года, 
– легкая, собранная на живую 
нитку. А когда мне захотелось 

исследовать художественный 
мир Резо как цельную систему, 
в 2019-м я издала вторую. Пер-
вую бесконечно допечатываем, 
ее раскупают 20 лет – как вита-
мин. Но и вторую тоже уже вы-
пустили вторым тиражом.
– Добавлю, что вы – автор се-
рии «Охотничьи книги» о жизни 
русского театра в разные годы. 
В чем их концепция? Почему та-
кое название?
– «Отцу незачем вести дневни-
ки, вся его жизнь в охотничьих 
книгах», – говорит Томасина 
в «Аркадии» Тома Стоппарда. 
Так и моя жизнь – в текстах 
про спектакли. И вся жизнь те-
атрального критика – это охота. 
За прекрасным. За подлинным. 
Ну и ружье на всякий случай 
надо иметь: в нашем случае его 
роль может играть перо. Так 
Резо, иллюстрировавший книж-
ки, и изобразил меня с пером 
наперевес.
– Вам принадлежит книга «Дру-
гие разговоры», в которой вы 
разным деятелям театра зада-
ете большей частью професси-
ональные вопросы... 
– Сначала были «Разговоры», а 
потом уж «Другие разговоры». 
А какие вопросы я могу зада-
вать? Только профессиональ-

С Николаем Свентицким 
на могиле Резо Габриадзе
в Пантеоне Мтацминда

С Резо Габриадзе

«РУССКИЙ КЛУБ» 2026
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ные. Через диалоги с прекрас-
ными собеседниками я изучала 
театр и, собственно, писала теа-
тральную историю.
– Как создавался «Петербург-
ский  театральный журнал», у 
истоков которого вы стояли и 
которым продолжаете руково-
дить такое изрядное количество 
лет?
– До этого в Петербурге 55 лет 
не существовало театрального 
журнала, и это был огромный 
комплекс моих учителей. Ленин-
градский театральный процесс 
отражался только в газетах. Что 
касается лично меня, то сразу 
после института меня стали пе-
чатать везде – от журнала «Те-
атр» до газеты «Правда». Но 
я же преподавала… И сперва 
создала на факультете студен-
ческий журнал «Представле-
ние» (мы сейчас его оцифровы-
ваем и выкладываем на сайт 
«ПТЖ»). Так образовалась ком-
пания молодых театроведов, 
болевших манией журнала. А 
в 1992 году ко мне пришел… 
Александр Македонский. Я не 
брежу, так звали директора теа-
тра на Литейном, который пред-
ложил нам делать настоящий 
журнал. Обманул и скрылся, а 
нам пришлось карабкаться. Что 
сказать? Из свободного критика 
я стала рабом лампы. Сейчас 
поздно оценивать – хорошо это 
или нет. 34 года 24/7 я волоку 
эту баржу, отвечая за финан-
сово необеспеченный журнал. 
В ущерб собственным текстам. 
Но, с другой стороны, мы соз-
дали почти энциклопедию рос-
сийского театра, остались неза-
висимым изданием, вырастили 
поколения критиков…   
– Вы живете в Санкт-Петербурге, 
который, кажется, не променяе-
те ни на что на свете. Впереди 
лето. А какое театральное лето 
в Петербурге?
– Летом я стараюсь не быть в 
Петербурге, а ходить по лесу…
– А как бы вы охарактеризовали 
Петербург?
– Это трудный город. Холод-
ный город, дует со всех сторон. 
Чиновный город. Город ма-
ленького человека. Он не под-
держивает. Но с ним надо дого-
вариваться. Габриадзе научил 
меня, что это последняя волна 
Средиземного моря, которая 
бьется почти у Северного полю-
са. Да, кстати, я хранитель серд-

ца Чижика-Пыжика с Фонтанки. 
Но это уже отдельная история…
– Сегодня вам пишется? Может 
быть, вы готовите новую книгу? 
Поделитесь, пожалуйста, бли-
жайшими планами.
– Пишется плохо. Подцензурно 
не может писаться хорошо. Все 
время думаешь – как бы не на-
вредить даже тому, что кажется 
тебе важным и удавшимся. А 
вообще я всегда писала легко, 
вот это «не пишется» я про-
сто не понимаю органически. 
Я пытаюсь сейчас готовить три 
книги. Хочу успеть летом доде-
лать многолетний «долгострой» 
– книгу «Режиссер Праудин», 
осенью сделать популярную 
книжку «Как смотреть спек-
такль» и ближе к зиме сложить 
третьи «Разговоры» – «Разго-
воры до и после». Но это вряд 
ли получится. Во-первых, по-
гибает от безденежья журнал, 
который перестали поддержи-
вать грантами и Минкульт, и 
город. Дальше – я ежедневно 
занята редактурой других ав-
торов, чужие буквы зашлако-
вывают. В конце июня наконец 
надо сдать сборник «Молодая 
режиссура». Первую книгу с 
таким названием мы выпустили 
10 лет назад. Это все большой 
и туповатый труд. Ну и голова, 
и душа болят о судьбе «ПТЖ», 
мы живем на мелкие донаты, 
спонсоров найти не удается, я 
мучительно существую «на па-
перти», считая копейки. Ради 
чего? Только ради того, чтобы 
сохранялось поле независимой 
критики. Как говорил Резо, «вы 
упорядочиваете хаос». И как 
говорил Белинский, журнал за-
бирает человека всего, полно-
стью. Да, это 24/7. Умножьте на 
34 года. В итоге получите число, 
в котором выразится моя на-
копительная усталость. А после 
увольнения из РГИСИ я должна 
обеспечивать еще и себя, эле-
ментарно зарабатывать на хлеб 
и лекарства. Журнал же нас не 
кормит…
– Как давно вы были в Тбилиси? 
Какими бы словами вы описали 
этот город?
– Была один день полтора года 
назад. Без Резо Тбилиси для 
меня труден. А когда я впер-
вые попала туда, было ощуще-
ние, что я там жила в прошлой 
жизни, ощущение, что город (и 
страна) тебя обнимают, латая 

все дыры. Теплый город – он и 
есть теплый город. Вот есть Во-
логда, и есть Тбилиси. Свобода 
и любовь ко всему сущему… А 
Петербург – город долженство-
вания.    
– Есть ли негласное содруже-
ство театральных сцен Петер-
бурга и Тбилиси? 
– Мне всегда казалось, что 
грузинский театр восполняет 
какие-то недостаточности рос-

сийского. Начиная с того, что 
грузинский – язык согласных, 
а русский – гласных… Я фанат 
грузинского театра. Была. Но 
давно не видела его в нынеш-
нем состоянии.  
– Какой вопрос я вам не задал, 
но вы бы хотели на него отве-
тить?
– Вы очень устали тащить «Пе-
тербургский театральный жур-
нал»? Ответ: очень-очень… 
Чего вам не хватает больше 
всего? Ответ: говорить про 
большой круг предлагаемых не 
будем. Будем про малый. Мне 
очень плохо без моих студен-
тов. Мое подлое увольнение из 
института пережить я не могу. 
И очень скучаю по тем време-
нам, когда справа Резо, слева 
Кочергин, по центру Володин, 
еще жива мама, царит свобода 
слова и в мире – мир…

Р. Габриадзе подписывает 
первые экземпляры книги 
«Театр Резо Габриадзе»
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Дом литераторов в Москве 
выходил фасадами двух своих 
зданий на Поварскую и Боль-
шую Никитскую улицы. Проща-
ние с Эльдаром Александро-
вичем проходило со стороны 
Большой Никитской, а я подъ-
ехал к Дому литераторов со 
стороны Поварской, т.е. с ре-
сторанной стороны – наиболее 
популярной его части. Любез-
ная девушка вызвалась прово-
дить меня к залу, где проходило 
прощание. Мы прошли через 
один ресторанный зал, второй, 
третий, четвертый… Было де-
вять часов утра. Просторные 
помещения в это время суток 
были совершенно пусты. В кото-
рый уже раз вспомнилось дер-
жавинское: «Где стол был яств 
– там гроб стоит».

На медиафоруме, который 
проходил в Москве, то утро вы-
далось сравнительно свобод-
ным. Я почему-то думал, что в 
это время суток на гражданской 
панихиде в Доме литераторов 
людей будет не очень много, 
но ошибся. Очередь оказалась 
длинной. А народ за моей спи-

ной все прибывал и прибывал. 
Наконец, мы добрались до зала, 
на сцене которого был установ-
лен гроб с телом кинорежиссе-
ра. Большой портрет Эльдара… 
Но не того жизнерадостного 
45-летнего мужчины, запомнив-
шегося по пицундскому Дому 
творчества журналистов и ки-
нематографистов, где мы с ним 
познакомились и  тесно обща-
лись многие годы, а уже пожи-
лого, сегодняшнего или, быть 
может, вчерашнего Рязанова 
– человека с грустными и уста-
лыми глазами. 

Среди сидевших у гроба 
женщин я сразу же узнал супру-
гу Рязанова – Эмму Абайдул-
лину. С Эммой, пережившей 
Эльдара на девять лет и ушед-
шей из жизни летом 2024 года, 
мы познакомились в последний 
приезд Эльдара в Тбилиси. Это 
произошло вскоре после 85-ле-
тия кинорежиссера. Тогда я и 
взял у Рязанова первое и един-
ственное за все время нашего 
знакомства интервью.

Из интервью 
с Эльдаром Рязановым:
– Уже 85?! Здорово! Как само-

чувствие?
– Спасибо. Могло быть лучше.
– В Тбилиси анонсировался 
ваш приезд. Говорили, будто 
свой день рождения вы со-
бирались отметить в Грузии.
– К сожалению, врачи не ре-
комендовали совершать столь 
дальнее путешествие. Един-
ственное, что сумел себе в 
последнее время позволить, 
– это съездить в Самару, где 
открывался памятник одному 
из любимых моих персонажей 
из кинофильма «Берегись ав-
томобиля» – Юрию Деточкину.
– А как отмечали свой день рож-
дения? Круглая дата все-таки…

Вадим АНАСТАСИАДИ

ДВА ТОСТА НА ПОМИНКАХ 
ЭЛЬДАРА РЯЗАНОВА
Эльдара Рязанова провожали в последний путь пасмурным декабрьским днем 2015 
года из Центрального дома литераторов в Москве. Быть в это время в российской 
столице и не поклониться человеку, которого многие годы лично знал и глубоко 
уважал, означало бы изменить самому себе.

– Я уже давно перестал от-
мечать свои круглые даты.

Дом творчества Союза жур-
налистов и Союза кинематогра-
фистов в Пицунде в 1970-1980-
е годы являлся излюбленным 
местом отдыха советской куль-
турной элиты. Кого только не 
могли вы здесь встретить?! 
Кинорежиссеры Сергей Гера-
симов, Александр Алов, Влади-
мир Наумов, Георгий и Эльдар 
Шенгелая, Татьяна Лиознова, 
певец Давид Гамрекели, по-
этесса Белла Ахмадулина, акте-
ры Иннокентий Смоктуновский, 
Тамара Макарова, Миша Каза-
ков, Майя Булгакова, Владимир 
Этуш… Всех и не перечислить. 
Там, в пицундском Доме твор-
чества, и познакомились мы 
с кинорежиссером Эльдаром 
Рязановым, тоже являвшимся 
завсегдатаем этого волшебного 
места на берегу теплого лазур-
ного моря.

Помню  свой первый приезд 
в Пицунду. Так получилось, что 
начало моего отдыха совпало 
с  последним днем и, следо-
вательно, с днем отъезда из 

СКВОЗЬ ГОДА
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Дома творчества моих друзей 
– Ирины Шелия и ее супруга 
Валерия Партугимова, которые 
в два голоса делились своими 
впечатлениями о прошедших 
днях отпуска. «А вот это чудо 
мне вручил местный массовик-
затейник за победу в конкурсе 
на  вечере знакомств», – не-
ожиданно сказала Ирина, пока-
зывая мне большую красивую 
куклу. Дело, оказывается, было 
так. Конкурс под названием 
«Угадай имя куклы» проводился 
в переполненном отдыхающими 
баре на восьмом этаже Дома 
творчества. Массовик показал 
собравшимся куклу и попросил 
назвать ее имя. Сразу стало по-
нятно: имя должно быть очень и 
очень заковыристое. Все в баре 
начали называть имена: одно, 
другое, третье… Но невпопад. 
Тогда Ирина выкрикнула со сво-
его места первое пришедшее в 
голову: «Акулина». И получила 
куклу…

Прошло несколько дней.  Мы 
сидели в баре на вечере зна-
комств, проводившемся уже 
для нашего потока отдыхающих. 
Как обычно, народу было много. 
Вдруг вижу: ведущий вечера 
извлекает из свертка большую 
красивую куклу и, обращаясь 
к собравшимся, просит назвать 
ее имя. Стали выкрикивать 
имена. Но никто имени куклы 
угадать не смог.  И тогда, мыс-
ленно поблагодарив массовика 
за дефицит фантазии, а своих 

друзей – за подсказку, искомое 
имя назвал я. А затем вручил 
выигранную куклу, которую, 
разумеется, звали «Акулиной», 
тогдашней жене Рязанова Зое 
Фоминой, которая сидела за 
столиком напротив меня, рядом 
с Эльдаром.

 
Из интервью 
с Эльдаром Рязановым:
– Чем запомнился нынешний 
приезд в Тбилиси?
– Это были поистине чудесные 
дни. Воспоминания сохрани-
лись незабываемые. Я постоян-
но ощущал, что нахожусь среди 
друзей, знающих и любящих 
мои фильмы и, следовательно, 
любящих меня – создателя этих 
кинолент. Совершенно посто-
ронние люди подходили ко мне, 
здоровались, приветствовали, 
просились сфотографироваться 
со мной, хотели получить авто-
граф… Без всякого преувеличе-
ния могу сказать: я чувствовал 
себя в Грузии как среди родных, 
по которым давно соскучился.
– Как понравился Тбилиси?
– Тбилиси нравился мне всегда. 
В особенности старый город, 
с его горбатыми, узкими улоч-
ками, причудливыми домами, 
мостовыми… Я не знаю, какие 
в этих домах коммунальные 
удобства, сам  там не жил. Но 
для глаза это очень красиво. 
Что касается новостроек, то они, 
как и все новостройки, несут с 
собой одновременно и что-то 

прекрасное, и что-то уродливое. 
Но человек ко всему привыка-
ет. Вспомним хотя бы Эйфелеву 
башню, которая поначалу вызы-
вала недовольство подавляю-
щего большинства парижан, но 
в конце концов стала символом 
французской столицы.
– Не возникало ли у вас жела-
ния снять фильм в Грузии? Или 
фильм о Грузии?
– Вы знаете, я объездил чуть ли 
не весь мир. И согласно этой 
логике, у меня должно было 
бы возникать желание снимать 
фильмы в каждой или о каждой 
из этих стран. Но творческий 
процесс протекает по-другому. 
Идея фильма рождается из сю-
жета… И еще один немаловаж-
ный момент. Я никогда в жиз-
ни не стал бы конкурировать с 
теми кинематографистами, ко-
торые являются плотью от пло-
ти своего народа. Мне хорошо 
известны достижения грузин-
ского кинематографа. Я помню 
замечательные кинофильмы, 
снятые грузинскими мастера-
ми, шедевры киноискусства, 
проникнутые любовью, иногда 
грустью, печалью, ностальгией. 
Нет, я не рискнул бы соревно-
ваться с ними, ибо, сними я та-
кой фильм, это был бы фильм, 
сделанный туристом, а не чело-
веком, знающим досконально 
мир, который его окружает.

Мы встречались с Эльдаром 
Александровичем в Пицунде 
чуть ли не каждый год, причем в 
течение многих лет. Сражались 
в настольный теннис, в игру по 
придумыванию слов, которая 
сейчас называется «балдой», 
а тогда, с легкой руки Ряза-
нова, почему-то именовалась 
«хренком». Отмечали совмест-
но какие-то памятные события. 
Вкушали в августовский зной, 
если удавалось, чешское пиво, 
лакомились холодным арбузом, 
когда появлялась такая воз-
можность. 

Жизнерадостность, остро-
умие, приветливость Эльдара 
Александровича вызывали сим-
патию и любовь окружающих. 
Рязанов без особых на то усилий 
становился душой любой ком-
пании. Читал стихи, мог спеть по 
просьбе друзей или знакомых. В 
том году я впервые услышал в 
исполнении Эльдара шуточную 
песню «Мадам Анжа»  поэта Эльдар Рязанов и Вадим Анастасиади
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Владлена Бахнова, положен-
ную на музыку бардом Алексан-
дром Дольским.

Я вам, ребята, расскажу,
Как был влюблен в 

мадам Анжу,
Мадам Анжа, мадам Анжа
Была безбожно хороша!

Впрочем, автором песни 
долгое время я считал самого 
Рязанова. Часто просил его ис-
полнить песню, а он не отнеки-
вался и охотно просьбу испол-
нял.

Разумеется, читал и соб-
ственные стихи.

В те годы бар на восьмом 
этаже Дома творчества в Пи-
цунде привлекал гостей со всех 
окрестных санаториев и домов 
отдыха своим весельем и ра-
достным состоянием духа, соз-
даваемым такими людьми, как 
сам Рязанов, Людмила Гурчен-
ко, Давид Гамрекели, Лариса 
Голубкина… Помню, как при-
ехал аж из Сочи и весь вечер 
отплясывал в нашем баре жур-
налист Мэлор Стуруа. Несмотря 
на весьма скудный ассорти-
мент вин и закусок, состоявший 
преимущественно из шампан-
ского терджольского розлива, 
вин «Мухранули», «Цицка» и 
шоколада «Гвардейский», лю-
дей в баре собиралось много. 

Московский поэт и драматург 
Женя Агранович, приглашая 
гостей на восьмой этаж, как-то 
пошутил по этому поводу: «Пер-
спектива у нас одна: бухранули 
и за цицку».

Запомнился утомленный Ря-
занов, приехавший как-то летом 
в пицундский Дом творчества 
со своей второй женой Ниной 
Скуйбиной, с которой незадолго 
до этого сочетался браком, и 
Люсей Гурченко после съемок 
фильма «Вокзал для двоих». 
Женя Агранович сказал тогда: 
«За Эльдара с радостью выско-
чила бы замуж любая 20-лет-
няя красотка, чем пользуются 
многие кинематографические 
мэтры, но он на такое никогда 
не пойдет». Увы, позднее Нина 
Скуйбина скончалась от рака. 
Нет сегодня в живых и Людми-
лы Гурченко – одной из люби-
мых актрис Рязанова.

 
Из интервью 
с Эльдаром Рязановым:
– Было бы интересно услышать 
вашу оценку нынешнего постсо-
ветского кинематографа…
– Я бы назвал ситуацию кри-
зисной. Мало новых идей, но-
вых сценариев. И кинозрители, 
и сами кинематографисты то и 
дело вспоминают старые филь-
мы, имевшие успех. Ничем 
иным нельзя объяснить появле-

ние такого большого количества 
ремейков.
– Но ведь и вы сняли ремейк 
собственного фильма под на-
званием «Карнавальная ночь-
2».
– «Карнавальная ночь-2» – это 
не совсем ремейк, а новый 
фильм на старую тему. Раз-
умеется, мне самому хорошо 
известны недостатки этой кино-
картины, но в то же время могу 
сказать, что некоторые ее каче-
ственные издержки обусловле-
ны жесткими сроками, которые 
поджимали нас в течение всего 
периода работы над лентой. Да 
и идея фильма возникла совер-
шенно неожиданно, во время 
моего разговора с Константи-
ном Эрнстом, генеральным ди-
ректором ОРТ. На все про все 
нам было отведено лишь три 
месяца. «Сумеете снять фильм 
за это время?» – поинтересо-
вался Эрнст. «Сумею», – легко-
мысленно ответил я.  И мучения 
начались. Ни до, ни после этого 
я не работал в таком убийствен-
ном темпе, как над этим филь-
мом. Но спустя три месяца, в 
новогодние дни, фильм, как 
мною и было обещано, к теле-
зрителям все-таки пришел.
– Что бы вы сказали о новой 
кинематографической волне в 
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России?
– Режиссеров похвалить не 
могу: кто-то слабее, кто-то пода-
ет надежды. А актеры – просто 
замечательная плеяда пришла: 
Фоменко, Маковецкий, Безру-
ков, Щукина, Бабенко… Они 
не уступают актерам старшего 
поколения ни по таланту, ни по 
преданности своей профессии.
– В 1990-х годах вы, помнится, 
активно занимались полити-
кой…
– Активно политикой я никог-
да в жизни не занимался. Ни 
в одной партии никогда не со-
стоял. Хотя, например, в КПСС 
меня очень настойчиво    за-
зывали. Но я каждый раз при-
думывал какие-то  отговорки, 
иногда очень смешные и даже 
глупые, чтобы избежать этой 
«чести». Мое «участие» в по-
литике ограничилось тем, что 
я взял интервью у тогдашнего 
российского президента Бориса 
Ельцина. Скажу откровенно: по-
мимо интереса, который у меня 
вызывала личность Ельцина, 
хотелось поддержать Бориса 
Николаевича в его противосто-
янии с Зюгановым, ведь угроза 
коммунистической реставрации 
в те годы была весьма велика. 
Борис Николаевич оказался 
очень искренним человеком, 
откровенно отвечал на самые 
каверзные мои вопросы… Мне 
его искренность, конечно, весь-
ма импонировала. В целом 
же   считаю политику весьма 
грязным делом, поэтому давай-
те лучше вернемся к разговору 
о кинематографии.
– Давайте вернемся. Как вы 
смотрите на ремейк вашей 
культовой киноленты «Ирония 
судьбы, или С легким паром»? 
Не было ли желания самому 
снять этот фильм?
– Не было, разумеется. Вы знае-
те, я не понимаю некоторых ве-
щей. Например, в нашей «Иро-
нии судьбы» было несколько 
очень важных пластов, без ко-
торых фильм просто не мог бы 
состояться. Возьмем пласт поэ-
тический. Был такой пласт? Был, 
конечно. Надо ли объяснять, 
какую важную функцию этот 
пласт выполнял? Думаю, не сто-
ит. Или еще один пласт – музы-
кальный. Мелодии, созданные 
тбилисцем Микаэлом Таривер-
диевым к этому фильму, прожи-
ли десятилетия и проживут еще. 

А в «Иронии судьбы-2» вообще 
никаких мелодий нет… Что еще 
сказать?

Нину Скуйбину и Эльдара, 
приехавших на Черное море 
вскоре после своего бракосо-
четания, по-моему, в 1978 году, 
я несколько раз принимал в 
гостях у себя в номере в Доме 
творчества. Там же, в Пицун-
де, познакомился с Олей, ря-
зановской дочерью, девушкой 
с мальчишеским складом ха-
рактера, с которой во времена 
совместных пицундских каникул 
сражался в жарких поединках 
в настольный теннис. Юная в 
то время дочь Эльдара, унас-
ледовавшая бойцовский харак-
тер отца и внешность матери, в 
каждой партии билась упорно, 
до последней подачи. Впрочем, 
как и сам Эльдар, который, не-
смотря на переход в солидную 
весовую категорию, чему упор-
но, но безуспешно сопротив-
лялся, проявлял в каждом тен-
нисном поединке недюжинную 
ловкость.

Рязановскую дочь в зале, где 
проходило прощание с киноре-
жиссером, я обнаружил быстро. 
Сразу же подошел. «Примите 
мои соболезнования, Ольга! Вы, 
возможно, меня помните. Мы с 
вами когда-то играли в настоль-
ный теннис в Доме творчества 
в Пицунде». Подумалось: узна-
ет ли? Ведь тридцать лет про-
шло как-никак! Рядом с Олей 
сидел молодой человек, внеш-
не очень на нее похожий. «На-
верное, сын», – предположил я. 
Оля вперила в меня изучающий 
взгляд. «И кто же в этих играх 
побеждал?» – поинтересова-
лась она. «Разумеется, Эльдар 
Александрович», – ушел я от 
прямого ответа, кивнув головой 
в сторону портрета великого ре-
жиссера.

Из интервью 
с Эльдаром Рязановым:
– Что побудило вас снять фильм 
о датском сказочнике Андерсе-
не?
– Мне Андерсен глубоко сим-
патичен и как творческая лич-
ность, и как человек. У знаме-
нитого сказочника была очень 
тяжелая, я бы сказал, драмати-
ческая судьба, но при всем при 
этом хватало мужества созда-
вать добрые сказки.
– Можно ли говорить о каком-то 

сходстве ваших с Андерсеном 
судеб?
– Вряд ли. Вспомним хотя бы то, 
что Андерсен умер девственни-
ком…
– Коснемся ваших творческих 
планов. Есть ли они?
– Скорее нет, чем да… Жела-
ние есть, но силы уже не те.
– Нередко о работах молодых 
кинорежиссеров говорят: похо-
же на Калатозова, сделано по-
рязановски… Это хорошо или 
плохо?
– Это плохо. В искусстве по-
вторять чужие достижения бес-
смысленно. Каждый человек 
должен сделать свою картину 
так, как никто до него не делал. 
Добиться чего-нибудь дельного 
можно лишь в том случае, если 
имеешь собственный почерк, 
если твоя работа не похожа ни 
на какую другую. Это правило 
касается любой сферы деятель-
ности, и кинематографа в том 
числе.

Однажды, по-моему, в октя-
бре, был день рождения Миши 
Казакова. Отмечали скромно, 
но весело. За столом собралось 
человек 10-15. Эльдар попро-
сил поучаствовать в застолье 
меня и моего друга Джумбе-
ра Джапаридзе, с которым мы 
вместе в том году отдыхали. 
Компания собралась интерес-
ная: Рязанов, Скуйбина, есте-
ственно, сам юбиляр, Женя 
Агранович, приехали из сосед-
него пансионата Белла Ахмаду-
лина с мужем Борисом Мессе-
рером. После бара спустились 
вниз, во дворик – прогуляться 
под пальмами. Во дворике Бел-
ла увидела живописную бе-
седку и предложила посидеть. 
Стояла звездная ночь. В десяти 
метрах от нас шумели волны. 
Дул легкий ветерок. Белла на-
чала читать свои стихи. Читала 
своим неповторимым голосом, 
звеневшим, как натянутая стру-
на. Все притихли, предвкушая 
радость от того, что предстояло 
услышать. Но идиллия была на-
рушена. Двое местных парней, 
случайно оказавшихся в Доме 
творчества и узнавших Беллу, 
решили продемонстрировать 
свои творческие способности 
и, оттерев в сторону поэтессу, 
стали… декламировать какие-
то свои стихи. Нашему с Джум-
бером разочарованию не было 
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предела. Мы порывались вме-
шаться, но Эльдар нас остано-
вил: «Оставьте. Они пьяны, им 
нужно выговориться. А вечер 
все равно удался».

Из интервью 
с Эльдаром Рязановым:
– Может ли ваш приезд в Гру-
зию в какой-либо форме содей-
ствовать нормализации грузи-
но-российских отношений?
– Направляясь в Грузию, я не 
ставил перед собой никаких 
политических целей. Я не поли-
тический деятель, не занимаю 
никаких политических постов. 
Повторяю: я ехал к друзьям, 
меня встретили как друга, и я 
отвечаю тем же. Но именно 
как друг хочу сказать о том, что 
меня огорчило и огорчило се-
рьезно в вашей стране. Я имею 
в виду отлучение населения от 
русского языка. Например, я 
посетил Сигнахи – симпатич-
ный городок, в котором живут 
симпатичные люди. Мы были в 
музее Пиросмани. Я очень эмо-
ционально выражал свои впе-
чатления, но видел, что люди не 
всегда понимали то, что я пытал-
ся им высказать. В кинотеатрах 
Сигнахи демонстрировались 
фильмы на английском языке, 
но не показывали ни одного на 
русском. Не сомневаюсь, что 
людям полезно знать языки дру-

гих народов, – это общее прави-
ло, которое становится особен-
но актуальным, если речь идет о 
языке такого богатого, большо-
го, могучего соседа, каким для 
Грузии является Россия. Если 
не сказать, что такое отлучение 
от языка просто глупо.
– Чем объяснить то, что во вре-
мена СССР, в условиях мощ-
ного идеологического пресса, 
деятелям культуры и, в частно-
сти, кинематографа удавалось 
создавать гораздо более зна-
чительные в художественном 
смысле произведения, чем сей-
час?
– Жесткая цензура побуждала 
к более изощренным поискам 
таких форм выражения мыслей 
и чувств, таких художествен-
ных образов, которые давали 
бы возможность обойти иде-
ологические рогатки, усыпить 
бдительность цензоров, мак-
симально сохранив при этом 
собственное творческое лицо. 
Мы ухитрялись снимать фильмы 
так, чтобы обойти чиновничий 
надзор, обмануть, запудрить 
мозги…
– Получается, что сейчас мы 
живем в счастливое время – 
без всякой цензуры.
– Увы, это не так. Цензура оста-
лась, но сегодня это цензура зо-
лотого тельца, денежной мош-
ны, тугого кошелька, которые 
воздвигают на пути истинного 

творчества не менее высокие 
барьеры и другие ограничения, 
чем прежде.
– Какая страшнее?
– Мне омерзительны обе. В лю-
бом обществе порядочному че-
ловеку достать деньги для сво-
ей картины очень трудно. Даже 
Феллини  жаловался: «Не могу, 
– говорит, – достать деньги на 
новый фильм». Я знаю очень 
много примеров, когда в США, 
Франции, Германии очень та-
лантливые кинематографисты 
оказывались в подобном же по-
ложении. Так что, и социализм 
плох, и капитализм – тоже...

Выразив соболезнования 
Эмме Абайдуллиной и постояв 
несколько минут у открытого 
гроба, я направился к выходу, 
где ко мне подошла незнакомая 
женщина: «Вы поедете на клад-
бище?» – спросила она. – «Нет, 
к сожалению, не смогу – у меня 
важное мероприятие». – «Тогда 
ждем вас в шесть часов вечера 
на поминках в киноклубе «Эль-
дар».

К киноклубу я подъехал без 
четверти шесть. У освещенного 
входа топтались полицейские. Я 
подошел к ним: «Подозреваю, 
что приехал сюда первым», – 
сказал я. – «Нет, нет, все уже 
собрались. Проходите».

И вновь меня ведут сквозь 
анфиладу большущих залов. На 
одной из стен начертана фраза: 
«Берегись автомобиля». В этом 
зале я, конечно, раньше не бы-
вал, но много о нем слышал. 
Где-то здесь должен был на-
ходиться «тот самый» автомо-
биль, которого следует «остере-
гаться». Но я его почему-то не 
вижу.

Сняв пальто, прохожу в ре-
сторанный зал. Два больших 
длинных стола, заполненных 
людьми. А в глубине зала – 
еще один, за которым распо-
ложились родственники ки-
норежиссера. Судя по всему, 
гости приехали в киноклуб пря-
мо с кладбища и уже приступи-
ли к поминальной трапезе. И, по 
всем признакам, не только что.

Речь держал кинорежиссер 
Эльдар Шенгелая, перечисляя 
членов грузинской делегации, 
приехавшей по инициативе тог-
дашнего директора тбилисского 
Грибоедовского театра Николая 
Свентицкого в Москву почтить 

Первый фестиваль российского кино в Тбилиси. Пресс-конференция. 
Президент фестиваля – Эльдар Рязанов. 2010 
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память Рязанова. Шенгелая 
произносил теплые слова о ки-
ношедеврах Рязанова, о том, 
какие большие симпатии испы-
тывают к усопшему режиссеру 
он и вся Грузия. Я же думал о 
своем: приди я на поминки чуть 
раньше, то мог бы сойти за чле-
на грузинской делегации и вы-
ступать от собственного имени 
мне бы, наверное, не пришлось. 
А теперь…

Официант поставил передо 
мной бокалы и рюмки, поинте-
ресовался, что налить, и принес 
закуски… Напротив меня сидел 
молодой человек с микрофо-
ном. Второй микрофон находил-
ся в другом конце зала. Каждый 
желающий мог взять один из 
них и произнести тост. Судя по 
всему, тамады за поминальным 
застольем не было.

Шенгелая закончил высту-
пать, но я со своим тостом не 
спешил – два выступления под-
ряд от лица представителей 
Грузии на поминках в Москве 
казались мне некоторым пере-
бором.

Молодой человек с микро-
фоном подходил то к одному го-
стю, то к другому. Речи звучали 
со всех концов стола. В центре 
зала неожиданно появилась 
Светлана Немоляева. Знаме-
нитая актриса, которую Эльдар 
приглашал сниматься во многие 
свои фильмы, рассказала о том, 
каким счастьем для нее была 
работа с режиссером Рязано-
вым.

По залу пронесся шепоток: 
«Леонид Рошаль, Леонид Ро-
шаль будет говорить…» Извест-
ный врач обратился к собрав-
шимся со словами: «Друзья, 
давайте на одну минуту вста-
нем, закроем глаза и мысленно 
воссоздадим перед собой образ 
Эльдара Рязанова…». И после 
того, как зал на целую минуту 
умолк и простоял с закрытыми 
глазами, предложил: «А теперь 
еще раз помянем нашего усоп-
шего друга!»

По всему выходило, что под-
ходит и мой черед провозгла-
сить тост. Я попросил принести 
микрофон и сказал: «Уважае-
мые господа! В Грузии так лю-
бят, так почитают и так уважают 
Эльдара Рязанова, что присла-
ли сюда не одну, а целых две де-
легации. Эту вторую делегацию 
представляю, как вы, наверное, 

догадываетесь, я. Впрочем, 
не удивлюсь, если здесь вдруг 
объявится еще и третья, и даже 
четвертая делегации из Грузии, 
да и не только из Грузии, но и 
из других стран постсоветско-
го пространства, ибо Эльдара 
Александровича и его фильмы 
любили во всех уголках бывше-
го Советского Союза».

За столом слева от меня – 
Ольга Рязанова, рядом с ней 
муж и сын – писатель Дмитрий 
Трояновский. Но не видно Зои 
Фоминой, первой жены Эльда-
ра, матери Оли. И память вновь 
переносит на 30 лет назад, на 
этот раз в Тбилиси, в канун 
очередного Нового, по-моему, 
1976 года, когда на первом ка-
нале Грузинского телевидения 
прошла премьера культового 
рязановского фильма «Ирония 
судьбы, или С легким паром!» 
Не знаю, как это могло про-
изойти, но первый показ этой 
знаменитой киноленты состо-
ялся именно в Грузии, а уже 
потом – на всесоюзном теле-
экране. Никогда не забуду того 
впечатления, которое произвел 
на меня этот фильм. Чувство 
своего восхищения кинолен-
той я решил высказать сразу 
же после просмотра и тотчас 
же набрал номер рязановского 
домашнего телефона. Эльдара 
дома не было, трубку взяла Зоя, 
и я выпалил все те приветствен-
ные слова, которые приберегал 
для Эльдара. «Ах, вы уже по-
смотрели фильм, у вас его уже 
показали?!» – удивилась Зоя 
Фомина.

...Я встал со своего места и 
направился к Ольге. «Извините, 
пожалуйста, боюсь задать еще 
один вопрос. А что с вашей ма-
мой? Где она?» – «Мама давно 
скончалась. Еще шестнадцать 
лет назад...» – «Простите, не 
знал. Соболезную».

Вернувшись на свое место, 
я задумался. Назревал еще 
один тост. Но неужели за этим 
поминальным столом его еще 
не произнесли? Не может быть! 
Хотя за столом, за которым не 
избран тамада, всякое возмож-
но... Пока я разговаривал с Оль-
гой, у меня появился новый ви-
зави – известный кинорежиссер 
Сергей Соловьев. Но он пришел 
еще позже меня и вряд ли отве-
тит на мой вопрос. Да и спраши-
вать было неудобно.

Я взял микрофон, постучал 
по нему, призывая к тишине. 
«Дорогие друзья! – сказал я. – 
Эльдар Александрович прожил 
большую и яркую жизнь. Он яв-
лялся своеобразным центром 
притяжения, вокруг которого 
вращалось все эти годы боль-
шое количество людей: родные, 
близкие, друзья, коллеги по про-
фессиональному цеху. Многих 
из них сегодня уже нет в живых. 
Вряд ли имеет смысл перечис-
лять всех поименно. Но, думаю, 
что за этим поминальным сто-
лом мы просто обязаны вспом-
нить и помянуть этих людей...»

Я поднес к губам рюмку и 
предложил соседу, сидевшему 
справа от меня, последовать 
моему примеру. «Спасибо, – 
сказал он. – За этим столом 
должен был кто-нибудь произ-
нести этот тост». Он протянул 
мне руку: «Сергей Абакумов». 
– «О, – сказал я, – известная 
фамилия*. Вы родственник?» – 
«Не берите в голову. Я старый 
комсомолец: был когда-то се-
кретарем комитета комсомола 
МГИМО... Сейчас – член Обще-
ственной палаты РФ». – «Какое 
совпадение! Я тоже состоял в 
этой организации – был когда-
то членом бюро ЦК комсомола 
Грузии», – представился я, об-
мениваясь с Абакумовым руко-
пожатием.

...Гости стали расходиться. Я 
тоже оделся и пошел к выходу. 
В зале «Берегись автомобиля» 
вновь остановился и стал при-
стально оглядываться по сторо-
нам. Но никакого автомобиля 
по-прежнему не увидел. Мимо 
проходил сотрудник киноклуба, 
и мне пришлось его окликнуть: 
«Послушайте, милейший, а где 
тот самый знаменитый автомо-
биль, в честь которого назван 
этот зал?» – «А он над вашей 
головой. Посмотрите вверх!» 
– последовал ответ. Я задрал 
голову: прямо надо мной и 
вправду висел подвешенный к 
потолку огромный ярко-крас-
ный лимузин. Я рассмеялся и 
пошел к выходу. Эльдар Ряза-
нов по-прежнему продолжал 
удивлять меня своей неуемной 
фантазией.

 
*Виктор Абакумов – руководитель 
контрразведки СМЕРШ в СССР в 
годы Второй мировой войны.
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Человек на нашей родной маленькой планете – единственный 
вид живого существа, который не сидит на месте и на протяжении 
столетий демонстрировал и демонстрирует образцы своей актив-
ности.

Первым покинул Африку и заселил юг Евразии Homo erectus, 
человек прямоходящий – миграции начались около 2 миллионов 
лет назад. Как сказал не лишенный юмора один мой знакомый, 
работающий в сфере информационных технологий, люди на Земле 
– это один большой муравейник с Wi-Fi, движение и объединение 
– это наша базовая прошивка. И с ним нельзя не согласиться. 

Миграционные процессы 
стимулируются разными при-
чинами: это и поиск жизненно 
важных ресурсов и безопасно-
сти, реализация политических 
и экономических идей и про-
ектов – как на уровне интере-
сов небольших групп, так и в 
глобальном масштабе. И люди, 
формируя разные миграцион-
ные потоки, где бы они ни про-
живали, образуют свои сообще-
ства. И если раньше диаспора 
за рубежом означала «мы уеха-
ли навсегда», то сейчас – «мы 
живем на две страны». У че-
ловека белорусский паспорт, 
вид на жительство в Грузии, 
и если этот человек работает 
удаленно, то его клиент может 
быть в любой стране. Древние 
греки точно не думали, что их 
слово diaspora («рассеяние») 
через несколько тысячелетий 
приобретет совершенно иной, 
противоположный смысл, не 
рассеивая, а наоборот, объеди-
няя людей. Не случайно в со-
временной социологии термин 
«диаспора» определяется как 
«часть этноса, проживающая 
вне страны своего происхожде-
ния, образующая сплоченные и 
устойчивые этнические группы в 
стране проживания».

Однако обратимся к истории.
Ранняя эмиграция из бело-

русских земель относится ко 
времени Великого княжества 
Литовского. Сотни молодых 
белорусов учились в универ-
ситетах Западной и Централь-
ной Европы и свободно воз-
вращались обратно. Но многие 
оставались в других странах. К 
белорусским эмигрантам мож-
но причислить Ивана Литвина, 
Франтишика Скарину, Петра 
Мстиславца, Симеона Полоц-
кого, Илью Капиевича, Степа-
на Аскерку и других известных 
деятелей белорусской и вос-
точнославянской культуры, ко-
торые оставили за границей 
глубокий след в духовной жизни 
европейских народов.

После включения Беларуси 
в состав Российской империи, 
когда на территориях Речи По-
сполитой была образована Бе-
лорусская губерния с центром в 
Витебске, основными стали по-
литические причины эмиграции. 
Страх репрессий со стороны 
царского правительства вынуж-

Алексей БАХОЛДИН

«СЯБРЫ» – 
ЭТО ЗНАЧИТ «ДРУЗЬЯ»

В КРУГУ ДРУЗЕЙ

Алексей Бахолдин
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дал покидать родину. История 
знает таких людей, как Тадеуш 
Костюшко, Валерий Врублев-
ский, Николай Судзиловский, 
которые включались в рево-
люционное и освободительное 
движение в Европе и Амери-
ке, а некоторые содействова-
ли развитию культуры и науки 
стран своего нового прожива-
ния, не забывая одновременно 
о Беларуси (Игнатий Дамейко, 
Викентий Дмаховский, Напо-
леон Орда, Александр Рыпин-
ский, Константин Ельский и 
др.). Белорусские корни имел 
французский поэт Гийом Апол-
линер (Вильгельм Альберт Вла-
димир Александр Аполлинарий 
де Вонж-Костровицкий), дед 
которого (М. Кастровицкий) как 
участник восстания 1863-1864 
гг. эмигрировал в Италию.

Подробно об эмиграции из 
белорусских земель можно про-
читать в книге Евгения Калубо-
вича «Восемь волн белорусской 
эмиграции», написанной на бе-
лорусском языке и изданной в 
1954 году, где автор, говоря о 
Великом княжестве Литовском, 
имел в виду Беларусь, которая 
и была ядром княжества. Со-
временную Литву Калубович 
называл Летува.

Массовая экономическая 
эмиграция из белорусских зе-
мель охватывает рубеж ХIХ-ХХ 
вв. Эта волна трудовой эмигра-
ции положила начало формиро-
ванию белорусской диаспоры 
как процесса постоянного про-
живания значительной части 
белорусского народа за преде-
лами своей родины. В период 
1860-1920-х гг. переселялись в 
основном на Северный Кавказ 
и Закавказье: Ставрополье, Ку-
бань, Терская область, Тифлис-
ская и Кутаисская губернии. Бе-
лорусы в основном занимались 
земледелием, садоводством, 
выращивали табак и чай, всегда 
считались честными и работя-
щими людьми.

К 1914 г. на Кавказе прожи-
вало около 200 тысяч выходцев 
из Беларуси. В самой Грузии – 
около 5-7 тысяч.

1920-1930-е гг. вызвали но-
вый поток миграции, и причи-
нами такого потока стали инду-
стриализация и строительство 
курортов в СССР. Появилась 
необходимость в таких специ-

алистах, как инженеры, врачи, 
учителя, и люди этих специаль-
ностей из Минска, Гомеля, Ви-
тебска активно вносили свой 
вклад в развитие грузинского 
общества. Распределение при-
бывающих специалистов про-
исходило по разным объектам. 
Это и строительство ГЭС, и 
различные заводы и фабрики. 
Белорусские инженеры про-
ектировали Тбилисский метро-
политен, а врачи и технические 
работники были востребованы в 
санаториях Черноморского по-
бережья. Из Минска, Гомеля и 
других промышленных центров 
Беларуси поставлялось обору-
дование в сопровождении соот-
ветствующих специалистов как 
в Грузию, так и в Баку и Ереван.

Одну из самых больших волн 
переселения из Беларуси в ХХ 
веке вызвала Вторая мировая 
война: проводилась полномас-
штабная эвакуация заводов и 
людей в глубь страны. В Грузию 
попали в то время тысячи бело-
русов – рабочие, ученые, инже-
неры, а также эвакуированные 
дети из детдомов. Грузия приня-
ла их. И многие остались здесь 
жить, создали семьи, восприни-
мая Грузию как свой дом и вто-
рую родину. 

Процесс переселения про-
исходит и в наше время: люди 
по разным причинам меняют 
места жительства и работы. По 
данным ООН, около полутора 
миллионов белорусов прожи-
вают сегодня за пределами Бе-
ларуси. Больше всего в России 
– около 800 тысяч. Много бело-

русов в США, Украине, Польше, 
Германии. В Грузии – около 12 
000 человек

Приезжающие в Грузию бе-
лорусы с удивлением встре-
чают здесь исторический бе-
лорусский след. Например, 
в Боржоми, где бабушки или 
дедушки многих местных жите-
лей –  белорусы, и сейчас стоят 
дома, построенные белорусски-
ми мастерами в начале 1900-
х, и их легко узнать по резьбе. 
Семьи с белорусскими корнями 
проживают в Цалкском муници-
палитете региона Квемо Картли, 
в регионе Самцхе-Джавахети. В 
некоторых семьях потомков пе-
реселенцев из Беларуси береж-
но хранятся уникальные коллек-
ции – старинные фотографии, 
домашняя утварь, рушники, 
старые паспорта и письма. В од-
ном из писем можно прочитать 
такие строки: «Панове, зямля 
тут цеплыя, а бульба родзиць як 
шаленая».

Сегодня в Тбилиси и Батуми 
работают продовольственные 
магазины с товарами белорус-
ских производителей всем из-
вестных марок, есть несколько 
кафе и ресторанов, где можно 
отведать драники со сметаной, 
мачанку с блинами, клецки «с 
душами» и другие шедевры бе-
лорусской кухни. 

Любая диаспора, в какой бы 
стране она ни была сформиро-
вана, в том числе и белорусская 
диаспора в Грузии, старается 
не допустить процесса ассими-
ляции и сохранить свои корни. 
На сегодняшний день в рамках 

С Послом Беларуси М. Мятликовым
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белорусской диаспоры Грузии 
значатся несколько формирова-
ний и официально зарегистриро-
ванных организаций – это Меж-
дународный Союз белорусских 
соотечественников Грузии «Ся-
бры», «Беларусы Аджарии», 
«Беларускiя сябрi».

Организация Международ-
ный Союз белорусских соотече-
ственников Грузии «СЯБРЫ» 
создана и официально зареги-
стрирована в Государственном 
реестре Грузии 2 декабря 2010 
года.    

Председатель организации – 
Алексей Бахолдин, заместитель 
председателя – Ирина Лобжа-
нидзе-Астафьева.

Деятельность организации 
носит некоммерческий харак-
тер, ее основное направление 
– предоставить жителям Грузии 
и гостям страны возможность 
познакомиться с богатым на-
следием белорусской культуры.

Вот некоторые основные 
аспекты представления бело-

русской культуры на проводи-
мых мероприятиях: история, 
наследие, традиции, связанные 
с народной и современной му-
зыкой и танцами, орнаментами, 
развитием ремесел, народными 
промыслами, резьбой по дере-
ву и т.д.; традиционный бело-
русский костюм с его богатой 
вышивкой, яркими цветами и 
особенностями, присущими раз-
личным регионам Беларуси; ли-
тературно-поэтические вечера 
творчества белорусских клас-
сиков и известных современных 
прозаиков и поэтов; обрядовые 
праздники – Купалье, Маслени-
ца; белорусская кухня – тради-
ционные блюда из картофеля, 
мяса; молочные продукты и 
хлебобулочные изделия; жизнь 
современной Беларуси – тради-
ции гостеприимства, историко-
туристические маршруты, сана-
тории и дома отдыха, фестивали 
и культурные мероприятия.

На сегодняшний день Союз 
«Сябры» объединяет не только 

этнических белорусов, но и тех, 
кому близка белорусская куль-
тура, кто показал готовность 
и желание активно участво-
вать в различных националь-
ных культурных мероприятиях 
и проводить активную работу 
по сохранению, развитию и оз-
накомлению грузинской обще-
ственности с культурным на-
следием белорусского народа. 
На протяжении всего периода 
своего существования органи-
зация проводила и проводит не 
только свои самостоятельные 
вечера белорусской культу-
ры, но и успешно участвовала 
и участвует вместе с другими 
организациями в проектах, на-
правленных на развитие нашего 
многонационального общества 
и укрепление тесных дружеских 
отношений между Грузией и Ре-
спубликой Беларусь. 

Организация успешно про-
водила совместные культурные 
проекты и продолжает сотруд-
ничать с такими известными 
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организациями, как «Русский 
клуб», Тбилисский государ-
ственный русский драматиче-
ский театр им. А.С. Грибоедова, 
Кавказский Дом, Театр юного 
зрителя и Национальная пар-
ламентская библиотека Грузии. 
Союз «Сябры» входит в Совет 
этнических меньшинств при 
Сакребуло Тбилиси и Батуми 
и представляет интересы бе-
лорусской диаспоры в Совете 
нацменьшинств при офисе На-
родного защитника Грузии.

Руководствуясь основными 
принципами своей деятельно-
сти, направленными на укре-
пление и позитивную активность 
взаимного сотрудничества 
организаций Грузии и Белару-
си, а также благодаря личной 
инициативе председателя ор-
ганизации Алексея Бахолдина 
с последующим проведением 
предварительных переговоров 
с соответствующими организа-
циями Беларуси, Союз «Сябры» 
стал инициатором подписания 
договоров о побратимстве сто-
лиц двух государств – Тбилиси и 
Минска, а также Батуми и Бре-
ста, что способствует большим 
перспективным возможностям 
развития взаимных отношений 
сотрудничества по разным на-
правлениям. Союз «Сябры» 
активно участвует в различных 
местных национальных куль-
турных мероприятиях, поддер-
живает контакты с представи-
телями белорусских диаспор в 
разных странах и общественных 
организаций в Беларуси, про-
должая через проведение раз-
личных историко-тематических 
встреч и вечеров вносить свой 
посильный вклад в дело мира и 
дружбы.

Как писал классик белорус-
ской литературы Янка Купала, 
народный поэт, чье творчество 
стало символом национального 
самосознания: «Вспыхнет пес-
ня, словно искра, /словно ключ 
она польется. /Тут и там – да-
леко, близко – / звонким эхом 
отзовется. /Сердце с сердцем 
крепко сдружит, /засверкает, 
загорится». Именно таким прин-
ципом – «сердце с сердцем» – 
мы и руководствуемся в нашей 
деятельности.

Язык, который понимают все 
– это искусство и сформирован-
ные временем национальные 

традиции. Они как мост между 
народами. Говоря словами но-
белевского лауреата Марио 
Варгаса Льоса, «хорошая лите-
ратура (добавим от себя – и ис-
кусство в целом) строит мосты 
между народами, и, заставляя 
нас радоваться, горевать или 
удивляться, объединяет нас, 
несмотря на барьеры языков, 
убеждений, привычек, обычаев 
и предрассудков, ... рождает 
братство в многообразии, сти-
рает границы между людьми, 
созданные невежеством, идео-
логиями, религиями, языками и 
глупостью». 

Границы проводят на геогра-
фических картах, стены строят 
из кирпича, а мосты между на-
родами – из песен, узоров и 
запаха хлеба. Дипломаты под-
писывают договоры на бумаге, 
а народы – через познание ис-
кусства своих «сябров» (напом-
ним, в переводе с белорусского 
это слово означает «друзья»), 
путем взаимопроникновения 
культур и взаимного понимания. 
Эти простые, народные догово-
ры о дружбе, побратимстве и 
взаимопомощи заключаются за 
столом, на котором – драники 
и хачапури, знаменитое грузин-
ское вино из винограда, впитав-
шего солнце, любовь к жизни, 
гостеприимство грузинского на-
рода, труд и мудрость предков, 
и тут же – пряная крамбамбуля, 
белорусский напиток, в кото-
ром и тепло белорусских печей, 
и мед полесских пасек, и му-
дрость старых рецептов север-
ной земли.  Искусство и мирные 
традиции – единственная дипло-
матия, где нет переводчиков. 
Грузинское многоголосье бело-
рус понимает без слов. Бело-
русский рушник радует и согре-
вает грузина без объяснений. 

Если поставить рядом бе-
лоруса и грузина, сразу видна 
разница: северная сдержан-
ность и южный темперамент, 
все равно, как равнины По-
лесья и вершины Кавказа. Но 
если дольше пообщаться и вни-
мательно приглядеться, сразу 
видно – это братья по духу. И те, 
и другие – народы земли. Бело-
русы веками берегли лен и лес, 
грузины – виноград и горы. Для 
обоих слова «родная земля» 
– не красивые слова, а смысл 
жизни. И те, и другие знают цену 

труду и хлебу. Белорус скажет: 
«Хлеб у доме – гаспадар, на 
працы – друг, у дарозе – тава-
рыш» (хлеб в доме – хозяин, на 
работе – друг, в дороге – попут-
чик»), грузин добавит: «მჭადი 
ჭამამდის, ფაფა კარამდის, პური 
მთის გადასვლამდე» (мчади – 
до еды, каша – до двери, а хлеб 
– до того, как гору одолеешь). 
Оба народа пережили тяжелые 
времена: войны, репрессии, 
разруху, но не ожесточились, 
наоборот – сохранили главное: 
человечность, гостеприимство. 
У белорусов «гость – бог у хату», 
у грузин «სტუმარი ღვთისაა» 
(гость от Бога) – примут, вы-
слушают, накормят, напоят и 
обидятся, если откажешься. 
Оба упрямы и горды. Обладают 
ярко выраженной чертой харак-
тера – достоинством. У белору-
сов – это «годнасць», у грузин 
– «ღირსება». Смысл одинаков: 
нас трудно сломать. Белорусы 
и грузины – внешне разные, но 
родственные по духу. Они ценят 
семью, данное слово, дружбу, 
умеют сострадать и радоваться, 
прийти на помощь. И сколько бы 
мы ни говорили об этих народах, 
вывод прост: белорусы и грузи-
ны – это, образно говоря, два 
разных алфавита, на которых 
написана одна книга – о стойко-
сти, гостеприимстве и любви к 
своей Родине.   

3 июля Республика Бела-
русь празднует один из своих 
важнейших праздников – День 
Независимости. В этот день мы 
говорим о суверенитете, о силе, 
о памяти. Но есть сила тише и 
глубже – сила истории, нацио-
нальных традиций, сила рушни-
ка, песни и хлеба. Сила, кото-
рая не разделяет, а сплачивает. 
Белорусская независимость 
сильна не только заводами и 
полями, она сильна тем, что бе-
лорусы умеют уважать чужое 
и беречь свое. И в этом секрет 
настоящего мира и процвета-
ния, потому что независимый 
народ – это народ, уверенный в 
себе настолько, что готов протя-
нуть руку другому.

Международный союз бело-
русских соотечественников Гру-
зии «Сябры» поздравляет всех 
с Днем Независимости Респу-
блики Беларусь и желает мира 
и добра!
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Как указано в Грузинской эн-
циклопедии, первое упоминание 
о деревне в исторических ис-
точниках относится к XVI веку. 
В 1588 г. царь Картли Симон I 
передал ее во владение своему 
управляющему (позднее – пра-
вителю Тифлиса), видному по-
литическому деятелю Сяушу Са-
акадзе. В 1610 г. собор Святого 
Евстафия перешел во владение 
сына Сяуша, Георгия Саакадзе, 
и стал фамильным склепом его 
потомков. Их надгробные камни 
до сих пор находятся в храме. В 

1626 г., после Базалетской битвы, 
где Саакадзе потерпел пораже-
ние в борьбе с царем Картли и 
Кахети Теймуразом I, Великий 
Моурави (под этим именем Геор-
гий Саакадзе вошел в историю) 
покинул Грузию, а Эртацминда 
перешла в царскую собствен-
ность. Спустя почти тридцать лет, 
в 1652 г., царь Картли и Кахети 
Ростом вернул деревню Иораму 
Саакадзе, третьему сыну Георгия 
Саакадзе, который в свое время, 
вместе с отцом и семьей, бежал 
в Османскую империю. После 

гибели отца и брата он с мате-
рью еще некоторое время жил 
на территории империи. Однако 
позднее, в конце 30-х годов XVII 
века, Иорам с семьей возвра-
тился в Грузию и обосновался 
в Имерети. В начале 40-х царь 
Ростом перевел его в Картли, 
вернул владения отца и даровал 
тарханство как почетный титул, 
что означало возведение Саакад-
зе в дворянство (в средние века 
в Грузии «тарханом» называли 
лицо, освобожденное от налогов 
и имеющее определенные при-
вилегии). Саакадзе сначала был 
близким соратником Ростома, 
а затем – его преемника, царя 
Вахтанга V. В 1663 г. Иорам, по 
поручению Вахтанга V, возвел 
на имеретинский престол Багра-
та IV. Спустя год Саакадзе умер 
от оспы там же, в Имерети. Ис-
ходя из титула тархана, потомки 
Иорама стали носить фамилию 
Тархнишвили. В XVIII-XIX веках 
деревня принадлежала семье 
Тархнишвили. 

В селе и его окрестностях на-
ходится несколько архитектур-
ных памятников, среди которых 
особенно примечательны мона-
стырский комплекс Эртацминда 
и крестьянский жилой дом (такие 
дома в старину называли «дар-
бази»), построенный в период 
позднего средневековья. 

Кетеван МГЕБРИШВИЛИ

ЭРТАЦМИНДА – 
ВЛАДЕНИЕ КНЯЗЕЙ 
СААКАДЗЕ

На северном склоне Триалетского хребта, в ущелье 
реки Тедзами, в двадцати километрах от города Каспи 
расположена одна из самых живописных деревень 
региона Шида Картли – Эртацминда. Название 
селения, вероятно, связано с именем Святого 
Евстафия, или Эстате – «Эстате Цминда» (древнее 
название – Эстацминда), во имя которого здесь был 
построен величественный собор.  

СТРАНИЦЫ ПРОШЛОГО

Елена Ахвледиани. Эртацминда. 1963
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Главная достопримечатель-
ность монастырского комплек-
са – церковь Святого Евстафия, 
построенная в I половине XIII в. 
По архитектурному стилю собор 
схож с памятниками XII-XIII в. 
Питарети, Бетаниа, Кватахеви, 
Цугругашени и др. Это купольное 
здание, облицованное тесаным 
камнем желтоватого цвета, с 
двумя колоннами, стоящими под 
куполом и апсидой алтаря. По 
обе стороны от алтаря двумя эта-
жами расположены угловые по-
мещения. На стенах нефа церкви 
сохранились росписи, созданные 
не ранее XVIII века, которые изо-
бражают сцены из жизни Святого 
Евстафия. Фасады церкви богато 
украшены, их декор многогранен 
как по характеру, так и по мане-
ре исполнения. Церковь неодно-
кратно подвергалась ремонту и 
переделке. Во второй половине 
XIX в. в храме был проведен 
капитальный ремонт. В 1951 г. 
реставрационные работы на па-
мятнике были проведены специ-
альным научно-реставрацион-
ным предприятием-мастерской, 
в результате которых был восста-
новлен купол.

Каменная ограда церкви от-
носится к периоду развитого 
средневековья. Изначально сте-
на была настолько высокой, что 
был виден только купол храма. 
Она построена в основном из 
плоского битого камня. Ограда 
состояла из семи башен, до на-
ших дней дошли остатки двух из 
них. Сохранились бойницы – не-
большие прямоугольные отвер-
стия. Вдоль южной стены сохра-
нились остатки хозяйственных и 
монастырских построек. Двух-
этажная колокольня встроена в 
северо-восточную часть стены, 
она была основательно пере-
делана. По словам местных жи-
телей, несколько десятилетий 
назад она была снесена, потому 
что старая колокольня не могла 
вместить новый колокол. На ее 
месте была построена похожая 
по форме, но более широкая, 
двухэтажная колокольня. В на-
стоящее время первый этаж 
колокольни почти полностью по-
крыт более поздней постройкой, 
возведенной над ним.

Эртацминде принадлежат 
две круглые башни XVIII в., рас-
положенные на берегу реки 
Тедзами, местные жители име-
нуют их «башнями Елисабедаш-

вили» (Елисабедашвили были 
крепостными церкви). Башни и 
окружающее поместье также 
были собственностью церкви. 
Престольный праздник храма, 
Эртацминдоба, отмечается 3 
октября. В этот день на молитву 
съезжаются люди со всего Карт-
ли-Кахети, празднества включа-
ют пиршество и состязание по 
чидаоба – национальному едино-
борству. 

Сюда приезжали многие из-
вестные деятели искусства и 
культуры Грузии, в 1963 г. знаме-
нитая художница Елена Ахвле-
диани создала пейзаж с изобра-
жением храма. Из этой деревни 
были родом писатель Сезман 
Эртацминдели и композитор Иа 
Каргаретели. 

В 1848 г. в Тифлисе была 
издана книга известного гру-
зинского историка, писателя и 
общественного деятеля Платона 
Иоселиани «Жизнь великого мо-
урава, князя Георгия Саакадзе, 
родоначальника князей Тархан-

Моуравовых, с приложением 
описания Эртацминдского храма 
и Кватахевского монастыря». В 
ней содержатся крайне интерес-
ные, практически неизвестные 
широкой публике факты как о 
самой деревне, так и о соборе. 
Исходя из текста можно заклю-
чить, что Иоселиани не только 
лично посетил Эртацминда, но 
также детально изучил фрески 
и иконы, находящиеся в соборе 
в середине XIX века. Приведем 
несколько отрывков из книги 
(оригинальный стиль автора со-
хранен). «Храм Эртацминдский 
стоит на самом живописном ме-
сте. Вознесенный главою своею 
от подошвы лесистой горы, он от-
крыт для взора с самых дальных 
полей, гор и холмов живописной 
Карталинии по правому течению 
реки Кура. С севера, востока и 
запада горизонт, окружающий 
его, простирается более чем на 
60 верст, в пространство, усеян-
ное селами, виноградниками и 
церквами, как светлыми точка-

Собор Эртацминда
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ми процветающего на нем хри-
стианства». Примечательно, как 
скрупулезно историк описывает 
интерьер собора: «У входа над 
дверьми с южной стороны вид-
на надпись, стертая рукою вре-
мени и не разбираемая. Вход с 
запада заложен издревле, и тут 
от храма отделены стеною два 
придела, стены которых покрыты 
греческою живописью времен 
Великого Моурава, пристроив-
шего их. Один из этих приделов 

служит покоищем убитого Шах-
Аббасом Великим сына его, Па-
аты. Мрак и опустение царствуют 
в усыпальнице сына грозного Мо-
урава, закрытой для службы еще 
в 1796 г.». Иоселиани приводит 
очень ценные сведения о гибели 
Пааты: «Сын Моурава, Паата, 
за измену отца по определению 
Шаха был обезглавлен в Испага-
ни (Исфахан, третий по величине 
город Ирана, во времена Аббаса 
I был столицей шахской династии 
Сефевидов), на 21 г. возраста, и 
как преданный сердцем и душою 
Христианству, пред самою смер-
тию отвергся Магометанства, в 
которое был обращен по одно-
му насилию. И потому Персы не 
удостоили его Магометанского 
погребения: тело его, брошенное 
в овраг, вдали от города, было 
предано земле находившимися 
в то время в Испагани Католи-
ческими миссионерами. Отец 
его, князь Георгий Саакадзе, с 
великими издержками, поручил 

купцам Тифлисским отыскать 
его земные останки и привезти 
в Грузию. Они преданы земле с 
разрешения Католикоса, при Эр-
тацминдском храме, с западной 
стороны, где скоро Моурав вы-
строил особый придел, существу-
ющий до ныне»...

По словам Иоселиани, в хра-
ме было довольно много икон, 
редких по своей древности. К 
примеру, образ Святого Евста-
фия из серебра, покрытый золо-

том. «Лик украшен восточными 
камнями: бирюза, рубины, яхон-
ты. Некоторые камни как-то по-
выпали. Камни эти и другие, ко-
ими усыпаны лики других икон, 
украшали эфес сабли Шах-
Аббаса, подаренный им вслед-
ствие чудес, исповеданных пер-
сами и самим Шах-Аббасом». 
Как отметил Иоселиани, таких 
же икон, хранящихся в сокро-
вищнице храма, он нашел до 
двадцати шести; например, ико-
ну Святого Димитрия с подпи-
сью «Боже, помилуй грешнаго 
Димитрия», которая принадле-
жала царю Димитрию II Само-
пожертвователю, икону Святого 
Феодора Тирона, принадлежав-
шую дочери Атабека Феодоре, и 
др. По мнению автора книги, все 
эти иконы украшали древний 
иконостас храма. Далее Иосели-
ани отмечает, что фрески храма 
созданы во времена царствова-
ния Ростома, при покровитель-
стве самого царя и его супруги, 

царицы Мариам, о чем гласит 
надпись, сделанная над входом 
в жертвенник. Конкретная дата 
росписи в тексте не указана, но, 
исходя из периода правления 
Ростома (1633-1658), фрески 
относятся к середине XVII века. 
Иоселиани пишет, что «нынеш-
ний иконостас храма устроен 
усердием царицы Дарии (Да-
реджан), супруги царя Ираклия 
II, в 1772 г.».

Георгий Саакадзе

Тедзами
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Известный грузинский кино-
режиссер, лауреат нескольких 
международных кинофестива-
лей Гоги Торадзе снял телевизи-
онный художественно-докумен-
тальный фильм «Фехтование 
Грузии», посвященный уникаль-
ной истории фехтования страны 
и достижениям нынешнего по-
коления спортсменов и трене-
ров Грузии в этом популярном 
виде спорта. Премьера картины 
состоялась в Доме кино в Тби-
лиси в присутствии руководи-
телей Федерации фехтования 
Грузии, ветеранов и молодых 
спортсменов, деятелей кино и 
спортивной общественности. 

Честь провести вечер выпа-
ла мне. Я указал на то, что за 
45 лет творческой деятельности 
Г. Торадзе создал 52 фильма 
– телевизионных, документаль-
ных, художественно-докумен-
тальных, короткометражных 
и художественных; из них 21 
фильм посвящен спортивной 
тематике. Картина о фехтовании 
стала 21-й спортивной лентой в 
фильмографии Торадзе. Преды-

дущие были посвящены истории 
и героям грузинского футбо-
ла, регби, баскетбола, борьбы, 
шахмат, пулевой стрельбы, 
легкой атлетики и легендам на-
шего спорта – Нодару Ахалка-
ци, Александру Чивадзе, Нино 
Салуквадзе, Виктору Санееву, 
Геле Кеташвили, Лери Хабело-
ву и др. 

Несколько спортивных филь-
мов Г. Торадзе становились 
лауреатами международных 

кинофестивалей в Милане, Не-
аполе, Ташкенте, Сиднее, Бу-
энос-Айресе… Особый успех 
имела картина «Трио грузин-
ского футбола», посвященная 
братьям Шота, Арчилу и Рези 
Арвеладзе, ставшая в 2020 году 
лауреатом Миланского между-
народного фестиваля спортив-
ных фильмов. В 2025 году на 
этом же фестивале победите-
лем в своей номинации стал 
художественно-документаль-
ный фильм Г. Торадзе «Анна», 
повествующий о титулованной 
паратхэквондистке Анне Джа-
паридзе. 

До показа фильма о фехтова-
нии собравшиеся получили воз-
можность посмотреть неболь-
шой видеосюжет, посвященный 
творческому пути кинорежиссе-
ра Г. Торадзе.

Сам режиссер рассказал со-
бравшимся о том, что работу 
над фильмом «Фехтование Гру-
зии» начал год назад. Пик про-
цесса пришелся на конец июля 
2025 года, когда в Тбилиси про-
ходил чемпионат мира по фех-
тованию. До и после чемпиона-
та велась интенсивная работа 
по поиску интересных архивных 
фото- и видеоматериалов по 
истории фехтования Грузии, их 
обработке и, наконец, монтажу.  
Автор сценария картины – Тен-
гиз Тхилава, операторы – Зураб 
Ортавидзе, Темо Сулаберидзе 
и Темо Бутикашвили, главный 
консультант – автор этих строк, 
консультант – Нино Джеренаш-
вили, генеральный секретарь 
ФФГ.

Автором проекта по созда-
нию фильма и его генеральным 
спонсором стал президент ФФГ 
Мераб Базадзе, неоднократ-
ный чемпион Грузии, чемпион 

Тенгиз ПАЧКОРИЯ

ГРУЗИНСКОМУ 
ФЕХТОВАНИЮ 
ПОСВЯЩАЕТСЯ

СИЛА СПОРТА

Т. Тхилава, Г. Торадзе, К. Гордезиани, М. Базадзе, Т. Пачкория. 2026
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СССР, победитель чемпионата 
стран Восточной Европы, вице-
чемпион Спартакиады СССР, в 
2008-2017 гг. – главный тренер 
сборной Грузии.

В фильме отмечена роль та-
лантливого кутаисского трене-
ра по фехтованию Джумбера 
Кванталиани, который в 1960-
1980-х годах воспитал множе-
ство спортсменов, в том числе 
и Мераба Базадзе. «Именно 
Джумбер Кванталиани обучил 
меня фехтованию, сделал из 
меня настоящего спортсмена 
и активного человека, привил 
мне те организаторские ка-
чества, которые мне в жизни 
очень помогли», – говорит Ме-
раб о своем тренере.

После показа перед собрав-
шимися выступил известный 
в прошлом фехтовальщик Ар-
чил Гогелия, который с 1991 по 
2016 гг. был президентом ФФГ. 
«В этом фильме показаны са-
мые важные и значимые собы-
тия в истории фехтования Гру-
зии, – сказал А. Гогелия. – Гоги 
Торадзе и члены его съемоч-
ной группы проделали большую 
работу по сбору материалов о 
разных периодах фехтования 
Грузии. Смотря картину, я всем 
сердцем разделял чувства и 
чаяния тех спортсменов и тре-
неров, которые внесли свой 

весомый вклад в успешное 
развитие фехтования в нашей 
стране. Фильм удался, и спаси-
бо за это».

В свою очередь М. Базадзе 
отметил, что он «как ветеран 
фехтования гордится богатой 
историей этого вида спорта в 
Грузии». «Я давно мечтал о том, 
чтобы был создан такой фильм. 
Наши спортсмены в прошлом 
веке достигали больших успе-
хов, а сейчас новые поколения 
достойно продолжают славные 
традиции», – сказал он. 

Руководитель департамен-
та спортивных соревнований 
Международной федерации 
фехтования Зияд Фериани от-
метил, что рад присутствовать 
на премьере. «В фильме ярко 
показаны развитие и успехи 
фехтования Грузии. Надеюсь, 
что картина будет переведена 
на английский язык, что позво-
лит показать ее фехтовальщи-
кам и специалистам разных 
стран», – сказал Фериани, ко-
торый недавно находился в 
Тбилиси с визитом по вопросам 
подготовки чемпионата мира 
по фехтованию среди ветера-
нов. Этот чемпионат пройдет в 
столице Грузии с 9 по 17 октя-
бря 2026 года. 

Из современных фехтоваль-
щиков Грузии в картине особое 

место уделено, конечно, Сан-
дро Базадзе, одному из лучших 
фехтовальщиков планеты. 

В фильме также приводятся 
интересные данные о развитии 
грузинского фехтования с 1870-
х годов до сегодняшнего дня, о 
росте популярности этого вида 
спорта, начиная с 1940-х годов, 
о том, как успешно работали 

Джумбер Кванталиани

Симон Сакварелидзе со своими учениками
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тренеры Лев Головня, Трифон 
Месхи, Симон Сакварелидзе, 
Шота Дараселия, Отар Диде-
булидзе, Галактион Чиковани, 
Симон Мамулашвили, Акакий 
Мейпариани, Людвиг Гаганид-
зе и другие.

Особо отмечена работа тре-
нера Розы Джологуа в г. Гагра 
в 1960-1980-х годах. Она вос-
питала много успешных спор-
тсменов и тренеров. 

Ветераны фехтования от-
дельно отмечают тот факт, что 
заслуженный тренер Грузии и 
СССР Симон Сакварелидзе, 
много лет успешно работавший 
в г. Зестафони, подготовил та-
кое большое количество фех-
товальщиков и фехтовальщиц, 
что команда Зестафони высту-
пала как отдельная команда в 
ряде всесоюзных турниров с 
участием сборных республик 
бывшего СССР.

В фильме отмечены выдаю-
щиеся достижения на ЧМ, ЧЕ и 
Олимпийских играх грузинских 
фехтовальщиков Гурама Ко-
става, Нугзара Асатиани, Вла-
димира Апциаури, успешные 
выступления на всесоюзных и 
международных турнирах Ре-
ваза Цирекидзе, Юрия Осипо-
ва, Мориса Сахвадзе, Гурама 
Лордкипанидзе, братьев Геор-
гия, Котэ и Арчила Гогелия, 

Николоза Андриадзе, Зураба 
Цкитишвили и др. Не забыты и 
фехтовальщицы Грузии – Джу-
льетта Гиоргадзе-Зенаишвили, 
Русудан Кекелия, Надежда 
Данилова, Маквала Кохреид-
зе, Лиана Шекриладзе, Додо 
Лордкипанидзе, Светлана Сва-
нидзе, Изольда Эсаишвили, 
Дареджан Чиковани, Наира 
Лабадзе, Дали Бухрашвили.

Во второй части  фильма 
рассказывается о создании Фе-
дерации фехтования Грузии в 
июле 1991 года, о работе Арчи-
ла Гогелия  на посту президен-
та ФФГ (1991-2016), о том, как 
титулованный фехтовальщик и 
арбитр Заза Мчедлидзе сменил 
его на этом посту, и о деятель-
ности  Мераба Базадзе, кото-
рый возглавляет ФФГ послед-
ние 9 лет.

В 1990-е годы в силу объ-
ективных трудностей, которые 
охватили страну, фехтование 
переживало кризис, хотя от-
дельные спортсмены, благода-
ря усилиям энтузиастов и ряда 
ведомств, все-таки принимали 
участие в международных и 
региональных турнирах. С кон-
ца 2000-х годов удалось начать 
возрождение фехтования, и в 
2010-х определенных успехов 
на международной арене до-
бились Михаил Мардалейшви-

ли, Лука Гаганидзе, Саба Су-
ламанидзе, Важа Речия, Лука 
Оболадзе, Ника Шенгелия. В 
последние годы радуют ре-
зультатами Александра Кувае-
ва, Георгий Урушадзе и другие 
молодые спортсмены. Среди 
женщин-фехтовальщиц особо 
следует выделить блестящие 
результаты Теодоры Кахиани, 
которая стала двукратной чем-
пионкой Европы и серебряным 
призером Кубка мира-2019 (в 
последние годы спортсменка 
проживает в США). Из фехто-
вальщиц нынешнего поколения 
М. Базадзе большие надежды 
возлагает на Александру Ку-
ваеву, называя ее «очень пер-
спективной и быстро прогрес-
сирующей спортсменкой».

В фильме также рассказы-
вается о феноменальных ре-
зультатах, которых в последние 
годы  добиваются параспор-
тсмены, что стало возможным 
благодаря работе специально-
го центра парафехтования, соз-
данного в 2013 году благодаря  
активности  Мераба Базадзе и 
Малхаза Месхи. В парафехто-
вании следует отметить выда-
ющиеся успехи Ирмы Хецури-
ани, Гванцы Задишвили, Нино 
Тибилашвили, Лики Джедже-
ишвили. 

Сандро Базадзе

Джумбер Кванталиани
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«Очень символично, что 
День Победы в Великой От-
ечественной войне я отмечаю 
на месте рождения моего деда 
– в городе Тбилиси. Его семья 
родом не из Грузии, но имен-
но в Тбилиси в то время ра-
ботали его родители, поэтому 
он и родился здесь», – такими 
словами начинался пост на 
Facebook-странице известного 
журналиста, писателя, актера и 
режиссера Рубена Пашиняна, 
в котором он приглашал всех 
желающих посетить центр «Ай-
артун», где состоялся показ до-
кументального фильма Гарика 
Машкаряна «Боевое братство». 

Картина повествует о жизни 
летчика-истребителя, Героя Со-
ветского Союза Вазгена Ога-
несова, который весной 1945 
года участвовал в операции, 
сорвавшей попытку эвакуации 
Гитлера из Берлина. Рубен Па-
шинян – продюсер и ведущий 
фильма, и он специально при-
был из Еревана, чтобы позна-
комить тбилисскую аудиторию 
с этой работой. Фильм является 

первым из планируемого цикла 
документальных лент, посвя-
щенных малоизвестным героям 
Великой Отечественной войны. 

«Этот фильм был снят в еди-
ном порыве, потому что автор, 
Гарик Машкарян, понял, что су-
ществуют истории людей, чей 

воинский подвиг в значительной 
степени способствовал прибли-
жению Дня Победы, но имена 
этих героев никому не извест-
ны, – рассказывал Р. Пашинян. 
– Кто из вас знает, что армян-
ский летчик, Вазген Оганесов, 
обнаружил тайный аэродром, с 
которого должны были вывести 
Гитлера, и разбомбил его? Есть 
и много других, не побоюсь это-
го слова, гениальных людей, ко-
торые безо всякого страха шли 
на абсолютное геройство. На-
пример, кому из вас известно, 
что до начала войны, в Киеве, в 
катакомбах уже были частично 
проложены шпалы, по которым 
позднее прошла линия метро? 
Так вот, когда немцы отходили, 
они заминировали катакомбы, 
и существовала реальная опас-
ность уничтожения города. Эти 
мины обезвредил человек, кото-
рого звали Степан Мартиросян. 
Он увидел, что остаются бук-
вально считанные секунды до 
того, как Киев взлетит на воздух, 
взял кусачки и стал перерезать 
провода, прекрасно понимая, 
что каждый щелчок может ока-
заться последним в его жизни. 
Один из фильмов нашего цикла 
мы хотели бы посвятить именно 
этой истории». По словам Р. Па-
шиняна, пока не поздно, нужно 
разыскать информацию о жизни 
таких людей и рассказать буду-
щим поколениям, иначе их име-
на канут в Лету. 

Историю о подвиге Вазге-
на Оганесова авторы картины 

Кетеван Мгебришвили

для будущих
поколений

ПРЕЗЕНТАЦИЯ

Рубен Пашинян
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узнали совершенно случайно. 
Несколько лет назад, работая 
над проектом для телевидения, 
Гарик Машкарян познакомился 
с Нарине Ованесян, и та рас-
сказала об истории своего де-
душки, о том, как он участвовал 
в этой секретной операции. «Ко-
нечно, Гарик сразу ухватился за 
этот невероятный факт. А Нари-
не стала, можно сказать, дето-
натором создания нашего филь-
ма», – отметил Рубен Пашинян.

После просмотра картины 
«Боевое братство» Рубен под-
черкнул, что 9 Мая – особенно 
важный праздник для его се-
мьи, и рассказал, почему. 

Его дед, мамин отец, Эдуард 
Рубенович Пашинян, знамени-
тый композитор, основатель ка-
федры теории музыки, профес-
сор Ереванской консерватории, 
родился 24 апреля 1923 года, 
в день памяти жертв Геноци-
да армян. И ни разу свой день 
рождения не отмечал. Стать пи-
анистом Эдуард мечтал с дет-
ских лет, был настоящим пер-
фекционистом и занимался за 
фортепиано по 6-8 часов в день. 
Он был многосторонне образо-
ванным человеком, прекрасно 
знал физику, математику, анато-
мию, химию. И, кстати, все его 
пять внуков, в том числе и сам 
Рубен Пашинян, прекрасно вла-
деют этими дисциплинами. 

В мае 1944 года, за год до 
Победы, Эдуарда тяжело ра-
нило под Севастополем. В го-
спитале он услышал страшное 
слово – ампутация. И понял, 
что стоит на грани потери левой 
руки. Эдуард сказал врачам: 
«Можете меня убить, просто 
не оперируйте, и я умру. Пото-
му что потеряю смысл жизни, 
и вам же будет хуже. Если вы 
мне руку удалите, я точно на 
себя руки наложу». Врачи не 
поддались на «шантаж» 21-лет-
него парня, строго его оборвав, 
и дали наркоз. И вот утром 9 
мая он проснулся… «Темно, ни-
чего не вижу, не понимаю, тело 
онемело, единственное, что 
чувствую – правая рука немно-
го двигается. Начал ее толкать 
в сторону левой руки. И в тот 
момент, когда я поймал левое 
запястье, ощутил себя самым 
счастливым человеком на све-
те», – вспоминал Эдуард Рубе-
нович. Врачи удалили несколь-
ко суставов и сухожилий, рука 

была в кошмарном состоянии, 
но главное – она была на месте. 

Потом Эдуард придумал 
свое «ноу-хау» в виде перчатки 
с пружинками, начал развивать 
руку и в итоге заново научил-
ся ею играть. Этюды Шопена 
Эдуард Пашинян играл так, что 
очень многие позавидовали 
бы его технике исполнения. Но 
он понимал, что лучшим пиа-
нистом на свете ему не стать. 
И стал великолепным теорети-
ком, музыковедом, композито-
ром. Написал первый и о сих 
пор единственный учебник по 
гармонии на армянском язы-
ке, за который получил звание 
кандидата искусствоведения. 
Спустя некоторое время создал 
теорию универсальной супер-
ладовой тональной системы в 
музыке, с которой сейчас зна-
комы во многих музыкальных 
вузах мира. За эту систему, в 
обход степени доктора наук, в 
Москве ему присвоили звание 
профессора, а в Армении удо-
стоили звания заслуженного 
деятеля искусств республики. 
Потом увидела свет «Полифо-
ния», тоже на армянском языке. 
Эдуард Рубенович воспитал це-
лую плеяду блестящих компози-
торов и исполнителей, которые 
по сей день называют его сво-
им Учителем: Арам Сатян (ныне 
председатель Союза компо-
зиторов Армении), Константин 
Петросян, Арташес Карталян, 
Роберт Амирханян, Лусине За-
карян, Светлана Навасардян и 
многие другие. 

А 9 мая семья Эдуарда Па-
шиняна всегда отмечала сразу 
два праздника – День Победы 
и день второго рождения папы.

Под занавес мероприятия Ру-
бен Пашинян представил гостям 
свой новый сборник «Априори». 
Примечательно, что на столе ле-
жали не книги, а карточки раз-
мером с карманный календарь 
с изображением обложки изда-
ния. «Идя в ногу с техническим 
прогрессом, я решил таким об-
разом представить свой новый 
сборник рассказов и миниатюр. 
Да, не удивляйтесь, это книга: 
на оборотной стороне карточки 
нанесен QR-код, отсканировав 
который, можно скачать «Апри-
ори» и почитать в телефоне или 
на другом гаджете», – отметил 
Рубен. 

В предисловии автор обра-

щается к читателю: «Зачем я во-
обще написал эту книгу – честно 
говоря, до конца не понимаю. 
Точнее, я ее даже не столько 
написал, сколько собрал. Со-
брал все, что было написано за 
последнее время. Добавил то, 
что когда-то уже публиковал, 
но что, как мне кажется, ока-
залось незаслуженно забытым. 
В общем, я тебе искренне со-
болезную, читатель. Тебе при-
дется разбираться самому: где 
я шучу, где говорю всерьез, где 
пишет человек здоровый, а где 
– откровенно больной. По боль-
шому счету, мысли, возможно, 
и здоровые, а вот голова – явно 
нет. Говорю это честно и вполне 
самокритично». 

По просьбе аудитории Ру-
бен Пашинян прочел несколько 
рассказов из сборника «Апри-
ори», в том числе небольшую 
миниатюру, посвященную теме 
9 Мая, и выразил надежду, что 
в будущем одна, а может, и не-
сколько серий из цикла «Боевое 
братство» будут посвящены гру-
зинским героям Великой Отече-
ственной войны. 

Из Тбилиси автор отбыл в 
Москву на творческую встречу в 
Молодежном центре Союза ар-
мян России, чтобы представить 
свой новый фильм «Интервью 
без купюр». Планируется про-
ведение тбилисской премьеры 
этого фильма летом или осенью 
текущего года. 

Фото Юрия Мечитова
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Борис Пайчадзе был капита-
ном команды в течение десяти 
лет. В тот футбол, на котором 
взросло мастерство грузинских 
футболистов, он вложил весь 
свой талант, что позволило тби-
лисскому «Динамо» в 1964 году 
завоевать звание чемпиона 
СССР. 

Грузия преклонялась перед 
ним всю его жизнь.

Родился Борис в 1915 году 
в селе Ончикети Озургетского 
уезда в Западной Грузии. Се-
мья в поисках заработка пере-
бралась в Поти. Учился Борис 
хорошо, в 1933 году поступил в 
морской техникум, затем рабо-
тал на танкере, собирался в за-
гранплавание… Одновременно 
играл в составе сборной Поти.

Почти всю сборную в 1934 
году ректор Закавказского ин-

оната СССР в 1936 году руко-
водитель республики Л. Берия 
перевел Бориса Пайчадзе в 
тбилисское «Динамо». Осенью 
команда перешла в группу «А», 
где и пребывала более полуве-
ка.

Борис был исключительно 
корректным в игре, никогда не 
терял чувства товарищества по 
отношению к сопернику.

Зачинатель маневренного 
футбола в стране, он первым 
отверг игру центрального на-
падающего таранного типа. В 
статье «Лучшие бомбардиры 
отечественного футбола» (еже-
недельник «Футбол») читаем: 
«Пайчадзе вошел в историю 
советского футбола «блуждаю-
щим» форвардом. Во времена, 
когда каждому надлежало дей-
ствовать по своему «желобку», 
он играл, как того требовала 
ситуация: смещался на фланги, 
отходил во вторую линию ата-
ки, чтобы в решающий момент 
возникнуть в самой горячей точ-
ке. Был наделен безошибочной 
футбольной интуицией. Игра Бо-
риса Пайчадзе стала огромным 
прорывом в тактике».

Звание заслуженного масте-
ра спорта Б. Пайчадзе присво-
или одному из первых, в 1944 
году. 

«В наше время он был бы 
не менее популярен, чем Пеле 
и Ди Стефано. Но его лучшие 
годы совпали со Второй миро-
вой войной», – часто говорил 
мой отец, да и не только он. 

В 36 лет во время игры Пай-
чадзе получил травму колена. 
Его оперировали. Через год 
он вышел на поле, но играть в 
прежнюю силу уже не мог и в 

Омар ШУДРА

БОРИС ПАЙЧАДЗЕ

Москва, 1946 год. 1/4 финала Кубка СССР по 
футболу. Тбилисское «Динамо» выиграло матч у 
московского «Динамо» со счетом 2:1. Блестяще играл 
капитан команды, центрфорвард Борис Пайчадзе.

После матча в раздевалку к тбилисцам зашел тренер 
москвичей, знаменитый Михаил Якушин, подошел к 
Борису и сказал: «Ты один молодец. Обыграл моих 
мудаков», – вспоминал вратарь тбилисцев Сергей 
Шудра.

дустриального института (ЗИИ), 
большой любитель футбола, за-
числил в институт.

С началом первого чемпи-
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1951 году был вынужден завер-
шить карьеру. Странно, но ни-
каких торжественных меропри-
ятий по этому поводу не было, 
и, как говорил отец, ему даже 
не предложили другую работу. 
Бывало и такое…

В 1953 году Пайчадзе с тру-
дом уговорили стать главным 
тренером «Динамо». Он трени-
ровал команду в течение года, 
затем возглавлял грузинский 
совет общества «Буревестник». 
С 1963 года, на протяжении бо-
лее двадцати лет, он работал 
директором стадиона (из них 
восемь лет ушло на реконструк-
цию). Помню, как честного, по-
рядочного директора обслужи-
вал старенький «Москвич», а не 
«Волга» …

Борис Соломонович был 
очень талантлив не только как 
футболист. Начитанный, эруди-
рованный, с сильными органи-
заторскими навыками. «Борис 
очень объективен, надежен 
при преодолении жизненных 
трудностей. Имея острый глаз, 
хорошо видит сложности реаль-
ной жизни. В обществе очень 
скромный, чуткий», – говорил о 
нем отец.

Дополню образ Пайчадзе не-
сколькими «штрихами к портре-
ту» и личными впечатлениями.

В послевоенные годы, в кон-
це сороковых, на площади Мар-
джанишвили пленные немцы 
построили большой, красивый 
дом. Пайчадзе дали большую 
квартиру на последнем этаже 
элитного дома. Я с мамой ино-

гда приходил в гости в друж-
ную семью Бориса. На каждом 
этаже видел красивые дубовые 
двери с «глазками», тогда ново-
модными, и медными табличка-
ми, на которых красовались фа-
милии генералов и министров. 
Лишь у Пайчадзе на стандарт-
ной двери карандашом была 
небрежно написана его фами-
лия.

Простой была и его полупу-
стая квартира. Зато нас встре-
чала его душевная, умная жена 
– кахетинка тетя Марго с во-
левым, сильным характером. 
Бывали там и сыновья: Рамаз, 
инженер-строитель, и Отар – 
авиастроитель (в 26 лет его на-
смерть сбила машина).

Еще один штрих. В 70-е годы 
Бориса Пайчадзе и Сергея Шу-

дра пригласили в Душети на 
какое-то спортивное мероприя-
тие. Поехал с отцом и я. На об-
ратном пути, когда проезжали 
места, связанные с Ильей Чав-
чавадзе, отец заговорил о его 
убийстве. У них с Борисом завя-
зался спор. Слушая Пайчадзе, я 
еще раз убедился в его огром-
ной блестящей  эрудиции.

И последнее. В 1979 году по-
читатели Пайчадзе предостави-
ли ему квартиру в прекрасном 
доме с видом на парк Ваке.

Будучи в гостях, я попросил 
посмотреть фотоархив. Вместо 
традиционного фотоальбома 
мне вынесли огромный ме-
шок. Рамаз (он долго работал 
главным инженером стадиона) 
показал и другой мешок – «ки-

ноархив». Ну и масштабы лич-
ности…

Тогда, в 1988 году, Борису 
Соломоновичу было 73 года. Он 
едва заглянул к нам и удалился 
в свою комнату. По всему было 
видно, что он уже плохо себя 
чувствовал. 

Легендарный футболист 
скончался в 1990 году. Именно 
легендарный, как и указано на 
мемориальной доске у подъез-
да на площади Марджанишви-
ли.

С 1991 года главная спор-
тивная арена Грузии носит имя 
Бориса Пайчадзе. В 1995 году у 
стадиона установили его памят-
ник. Его именем названа одна 
из центральных улиц Дигоми. 

С юными футболистами

С семьей
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Недавно мы получили вот такое письмо:

«Уважаемая редакция!
Меня зовут Александр, я пишу вам из Украины. Об-

ращаюсь к вам с предложением опубликовать мое сти-
хотворение на страницах вашего журнала.

Не случайно прибегаю к литературной площадке 
Грузии – для меня это страна с богатой и независимой 
русскоязычной культурой, где творчество и искусство 
остаются свободными.

Я не преследую коммерческих целей. Мое един-
ственное желание – просто поделиться этим стихотво-
рением с вашими читателями».

Редколлегия весьма благосклонно отнеслась к 
просьбе и решила (несмотря на огрехи, которые осоз-
нает и сам автор) поддержать творческие стремления 
Александра публикацией – как оказалось, самой пер-
вой в его жизни. 

АЛЛИРЕ

Александр ЧЕРНЫЙ

Ты есть у всех – и у меня,
Возможно, Богом мне дана.
Очаровательна, нежна,
Свободна... может, не верна...

В твоих устах – пьянящий мед,
И пусть другие его пьют,
Я не устану каждый миг
В тебе, как истину, ловить,
Чтоб вновь и вновь его испить...

Твоя гармония бесценна,
И миллионы тонких уз
Связали нас неравноценно –
Но я приму такой союз.

ПРОБА ПЕРА

«РУССКИЙ КЛУБ» 2026
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К юго-западу от Тбилиси, 
на расстоянии 18 км, на высо-
те 1350 метров над уровнем 
моря, расположен курорт Код-
жори.

У его центральной площа-
ди, недалеко от тенистой доро-
ги к горе Удзо, стоит красивый 
одноэтажный дом Георгия Ка-
чахидзе (1886-1975), заслужен-
ного врача республики, обще-
ственного деятеля. 

Напротив – парк, всегда 
малолюдный, заботливо огоро-
женный хозяевами этого дома.  
Они же следят за посадками, 
регулярно их поливают.

Сейчас здесь живет дочь Ге-
оргия Качахидзе, Додо, – кар-
диолог, доктор медицины, ди-
ректор Института клинической 
кардиологии. Ее муж Омар 
Чихладзе, физик, сотрудник Ин-
ститута кибернетики, к сожале-
нию, недавно скончался. 

Местные жители с большим 
уважением относятся к этой 
семье – зачинателю многих до-
брых дел в Коджори. В свое 

время Георгий Качахидзе ос-
новал здесь детскую больницу, 
клиническую больницу невроло-
гических заболеваний для детей 
и подростков, открыл первую 
аптеку.

Эстафету благодеяний отец 
передал дочери – достаточно 

назвать мемориал у подножия 
Коджорской крепости (она же и 
Азеула, и Агарани, и Кер-оглы, 
как назвали ее захватившие 
крепость в XI в. турки-сельджу-
ки). Мемориал был создан по 
инициативе и усилиями семьи 
Качахидзе и посвящен памяти 
юнкеров, погибших в последней 
битве за Тбилиси суровой зимой 
1921 года. Архитектор – Алек-
сандр Бакрадзе, а в строитель-
стве мемориала участвовали 
сами коджорцы. 

По просьбе редакции я хочу 

Омар ШУДРА 

КОДЖОРИ

ВОЯЖ

Георгий и Додо Качахидзе
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рассказать читателям о книге 
«Курорт Коджори», написанной 
Додо Качахидзе на грузинском 
языке. Автор, в годы написа-
ния – ведущий научный сотруд-
ник Института кардиологии, 
несколько лет работала с ар-
хивными источниками. В книгу 
вошел и солидный фотоальбом 
на 30 страницах, где представ-
лены отдыхающие в Коджори и 
местные жители. В этот альбом 
попал и я – в 5-летнем возрасте, 
вместе с младшим братом.

В журнальной статье, есте-
ственно, трудно охватить все 
главы книги – и топонимику, и 
историю памятников культуры, 
и биографии простых тружени-
ков курорта, и многое другое. 
Но я постараюсь упомянуть 
самые интересные факты, свя-
занные с этим замечательным 
местом – Коджори, и с этим 
историческим домом – домом 
Георгия Качахидзе.

Меня как физика удивило, 
что здесь, оказывается, целую 
неделю прожил «отец микро-
электроники» – лауреат Нобе-
левской премии 2000 года, ле-
нинградец Жорес Алферов (с 
супругой), которого пригласил 
в Тбилиси в июле 1988 года Ин-

ститут кибернетики АН Грузии. 
По предложению Омара 

Чихладзе, Жорес Иванович, 
вместо душной гостиницы, но-
чевал у него.

Однажды утром Алферов, 
утомленный традиционными 
ежедневными шашлыками, по-
просил хозяев пойти с ним за 
мацони. Владелец магазинчика, 
армянин Гаик, угостил почетно-
го гостя особым выдержанным 
коньяком. Тронутый внимани-
ем, Алферов пригласил всех на 
свою дачу в Комарово. Пригла-
шением коджорцы воспользо-
ваться не смогли. Вместо них 
к Алферову поехали молодые 
сотрудники Института киберне-
тики, прихватив с собой и уста-
новив в Комарово тонэ – печь 
для выпечки грузинского хлеба. 

Семья Качахидзе помнит не-
мало знаменитостей прошлого 
века, посещавших Коджори.

В 1920-е годы коджорский 
т.н. «Детский городок» уже был 
известен по всей стране. По-
четные гости Тифлиса считали 
своим долгом посетить курорт, 
оказать посильную помощь и 
внимание детям. В августе 1928 
года Максим Горький, будучи 
в Грузии, выразил желание по-

сетить детские дома Коджори. 
Его сопровождали нарком про-
свещения Мариам Орахелаш-
вили, поэты Галактион Табидзе, 
Тициан Табидзе, Паоло Яшвили 
и другие общественные дея-
тели Грузии. За праздничным 
столом Горький попросил спеть 
«Мравалжамиер», затем – «Ци-
цинателу»... Великий писатель 
прослезился, вспомнив дни 
40-летней давности, свою тиф-
лисскую юность, и, произнося 
тост, назвал Грузию своей вто-
рой родиной...

Писатель Андрей Белый 
впервые посетил Коджори в 
1927 году, а затем в 1928-1929 
годах. Это было завещанием 
его умирающего отца – профес-
сора МГУ, известного матема-
тика, который родился в Душе-
ти. Для писателя и его супруги 
Клавдии Васильевны Коджори 
стал поистине сакральным ме-
стом, где они предавались эв-
ритмии и антропософским ме-
дитациям. «Высота действует 
непрерывно, – писала в дневни-
ке Клавдия Васильевна. – И все 
здесь другое, чем там, внизу. И 
движения, и мысли... Бывают 
минуты, когда руки мои отде-
ляются и начинают двигаться, 
как бы плавая, летая, скользя 
вкруг меня... Так нигде не быва-
ло. Особенность каждого места 
тотчас же замечаю на эвритмии 
и на медитации. И то и другое 
– самая сильная реакция на 
характер данного места. Че-
рез них – узнаю многое. В этом 
смысле Коджоры – наиболее 
совершенны».

Через несколько лет, в 1934-
м, А. Белый ушел из жизни, 
оставив художественные произ-
ведения и живописные полотна, 
полные любви к Грузии.

В августе 1930 года, а затем 
и в 1931 году, в Коджори, в го-
стинице «Курорт»,  жил Борис 
Пастернак с женой. Сопрово-
ждал его Паоло Яшвили, как 
пишет Пастернак, «блестящий 
светский человек, образован-
ный, замечательный собесед-
ник, европеец, красавец».

В сентябре 1933 года в Тиф-
лис приехал писатель Корней 
Чуковский. С помощью Бориса 
Пильняка он расположился в 
гостинице «Ориант». На второй 
день на машине наркома про-
свещения Эрика Бедия поехали 
во Мцхета, а затем в Коджори 

Мемориал в память юнкеров
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– осмотреть местные детские 
дома. Сопровождали гостя Г. 
Табидзе, П. Яшвили, киноре-
жиссер Нуца Гогоберидзе (мать 
режиссера Ланы Гогоберидзе) 
и другие деятели.

Вот таких выдающихся го-
стей принимал в свое время 
Коджори. И это далеко не пол-
ный список прославленных ви-
зитеров.

Надо сказать, что Коджори, 
начиная с Х века, как климати-
ческий курорт (средняя годовая 
температура 17°С, зимой – ми-
нус 3°С), много веков оставал-
ся лучшим оздоровительным 
местом для грузинских царей. 
Согласно летописям, царица Та-
мара жила здесь более полуго-
да, поправляя здоровье целеб-
ным горным воздухом. А в XVII 
веке царь Ростом официально 
закрепил за Коджори статус 
постоянной летней резиденции 
царской семьи.

В 1771 году Коджори по-
сетил и затем хвалил в своем 
дневнике известный немецкий 
путешественник Гюльденштедт. 
А через несколько лет, после 
нашествия Ага Мохаммед-ха-
на, он остался опустошенным 
«урочищем» почти без населе-
ния, лесов и воды и пребывал в 
таком состоянии вплоть до XIX 
века. 

В 1844 году на Кавказе было 
вновь учреждено Кавказское 
наместничество с центром в 
Тифлисе, упраздненное в 1796 
году. Назначенный на эту долж-
ность генерал-адъютант, граф 
(впоследствии светлейший 
князь и генерал-фельдмаршал) 
Михаил Семенович Воронцов 
положил начало обустройству 
Коджори как места для лет-
него отдыха жителей жаркого 
Тифлиса. Коджори он полюбил 
и вложил в его возрождение 
много труда. Подавая пример, 
Воронцов одним из первых по-
строил там дачу, которую, по-
кидая Тифлис, подарил училищу 
Святой Нино. Дача существует 
по сей день, она находится не-
далеко от центрального парка.

В 1857 году в Коджори от-
крыли почтовую службу, а в 
1861 году – телеграф. Вскоре 
в здании, где сейчас распола-
гается средняя школа, открыли 
«Летнее помещение Закавказ-
ского девичьего института». 

Еще в 20-е годы XIX века 

поэт-генерал Григол Орбелиа-
ни имел в Коджори дачу, зем-
ли, крепостных крестьян. Как 
участнику заговора 1832 года, 
ему запретили вернуться из Пе-
тербурга в Грузию. Уставший от 
сражений генерал лишь с 1859 
года смог отдыхать в Коджори, 
природа которого стала музой 
его творчества. Именно здесь 
он создал одно из лучших произ-
ведений – «Мухамбази» («Гинд 
медзинос...»), ставшее впо-
следствии популярной песней.

В 1860-е годы в Коджори 
была дача у одного из первых 
азербайджанских драматургов, 
философа и общественного де-
ятеля Мирзы Фатали Ахундова – 
фундаментально образованного 
переводчика канцелярии цар-
ского наместника, прекрасно 
владевшего шестью языками. 
Его сын Рашид, учась в Брюс-
селе, в переписке с отцом часто 
упоминает Коджори... 

В разные годы и века в Код-
жори отдыхали Николоз Бара-
ташвили, Александр Грибоедов 
и Нина Чавчавадзе, Илья Чав-
чавадзе, Давид Сараджишвили, 
Александр Манташев, Галакти-
он Табидзе, Константин Гамса-
хурдия… 

Воспоминания о Коджори 
оставил Федор Шаляпин. В 1892 
году он, тогда еще начинающий 
артист, пешком поднялся туда 
на концерт и также пешком, в 
проливной дождь, вернулся в 
город. 

Знаменит Коджори и своими 
великими уроженцами – худож-
ником Кириллом Зданевичем 
(1892) и композитором Арамом 
Хачатуряном (1903).  

Со временем Коджори пре-
вратился в популярнейший кли-
матический курорт. Сюда на 
лето переезжали канцелярия 
царского наместника, аристо-
кратия, промышленники, твор-
ческая интеллигенция.

Основным транспортом, 
перевозившим дачников, были 
омнибус (дилижанс) и гужевые 
повозки, осуществлявшие пере-
езды по немощеному серпан-
тину. К 1903 году поток отды-
хающих стал настолько велик, 
что омнибусы не справлялись. 
И тогда «Общество по соору-
жению Коджорской железной 
дороги» подготовило проект 
«Проводной железной дороги» 
(то есть трамвай). Но из-за ко-

лоссальной сложности рельефа, 
проблем с финансированием и 
последующих политических ка-
таклизмов задуманному не суж-
дено было воплотиться в жизнь. 
Да и Тифлис сосредоточился на 
другом проекте – запуске элек-
трического трамвая и канатной 
дороги на гору Мтацминда.

После Февральской револю-
ции 1917 года Коджори несколь-
ко лет имел статус города. С 
приходом советской власти ста-
тус изменился: вместе с Шинди-
си, Табахмела, Цавкиси и други-
ми поселками Коджори вошел в 
т.н. «пригородный район».

В 30-х годах на курорте уже 
функционировали средняя шко-
ла, педтехникум, аптека, столо-
вая, 16 детских домов. 

С начала июня до начала 
сентября здесь любил отды-
хать и работать писатель Миха-
ил Джавахишвили. В 1931 году 
Борис Пастернак, живший на 
соседней даче, подарил Джава-
хишвили сборник своих стихов с 
дарственной надписью.

Коджори оставался популяр-
ным и в послевоенное время: 
здесь отдыхали академики Гр. 
Мухадзе, М. Цинамдзгвришвили 
и другие деятели. 

Основатель Института экспе-
риментальной хирургии и гема-
тологии Григорий Мухадзе регу-
лярно приезжал в выходные дни 
на свою дачу вместе с супругой 
Екатериной – сестрой режиссе-
ра Сандро Ахметели. Он часто 
приглашал «на шашлык» своих 
коллег: Ив. Бериташвили, Э. Пи-
пия, М. Чачава, К. Вирсаладзе с 
дочерью Элисо, Г. Качахидзе и 
других.

Именно Мухадзе и Кача-
хидзе уговорили профессора 
Цинамдзгвришвили построить 
в Коджори дачу с роскошной 
архитектурой, отличным распо-
ложением на возвышенности и 
изумительным видом на окрест-
ности.

А вот что пишет дочь профес-
сора Ив. Сихарулидзе: «После 
смерти известного офтальмо-
лога проф. Шатилова заведую-
щим кафедрой стал отец. Летом 
1946 года решили отдыхать в 
Коджори. Второй этаж здания 
на центральной трассе имел 
длинный коридор с комнатами, 
где в разные годы жили семьи 
популярных футболистов: Б. 
Пайчадзе, С. Шудра, А. Гого-
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беридзе и др. Мы, дети, весело 
проводили время во дворе».

С 1948 года дача в Коджо-
ри была у Николоза Тевзадзе, 
профессора ГПИ, лауреата Го-
сударственной премии Грузии, 
ученика известного геодезиста 
Андриа Бенашвили. Это он озе-
ленил дорогу на курорт, помог 
в организации водоснабжения 
и газоснабжения Коджори. По 
просьбе населения улице, при-
легающей к даче Тевзадзе, при-
своили его имя.

Легендарный ректор ТГУ, 
академик Нико Кецховели, каж-
дую весну регулярно посещал 
Коджорскую крепость. Прихо-
дил с букетом цветов, поминая 
души своих однокурсников. 

Немногие знают, что он, бу-
дучи студентом ТГУ, вместе с 
юнкерами в 1921 году боролся 
против армии большевиков, за-
щищая независимость Грузии. 
Тогда он был ранен в левую 
руку...

Генеральный план застройки 
курорта, который был опубли-
кован в 1948 году, предусма-

тривал сохранение старого, за-
строенного на европейский лад 
Коджори. Но этому плану не 
суждено было осуществиться. 
Разве что посадили искусствен-
ные леса. Новое постановление 
Совета Министров Грузии от 3 
июля 1989 года о дальнейшем 
развитии курорта тоже осталось 
на бумаге – по причине развала 
СССР... 

Отдыхая в Коджори, я не-
сколько раз бывал в семье ав-
тора книги «Курорт Коджори». 
Познакомил с Додо Качахидзе 
и мою жену, кстати, в аспирант-
ские годы работавшую у Жоре-
са Алферова. 

Меня все-таки удивляет, 
насколько аура старомодной 
интеллигентности, исходящая 
из этой книги, созвучна духу 
дома Качахидзе: тишина, лес, 
высокая культура и простота 
общения, доброжелательность, 
разумный порядок во всем (бла-
годаря трудолюбию хозяев), 
цветы, спокойствие, красота... И 
огромная собака во дворе... 

«РУССКИЙ КЛУБ» 2026
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Так назвал я свою автоби-
ографическую книгу, написать 
которую, по причине занятости, 
у меня никак не получалось. 
Прошло время, и в душу не-
жданно постучался 80-й год, 
как-то странно приветствовал 
меня и с некоторой обидой 
сказал: «Сейчас-то у тебя нет 
никаких дел, молодой человек, 
самое время взяться за авто-
биографическую книгу вместо 
того, на что тебя – так, для раз-

влечения – вдохновляют музы. 
Ты слуга Талии, им и должен 
остаться. Ну, чего колеблешь-
ся? За дело!»

Отказать я не смог, помянул 
Бога и сел за работу в декабре 
2005 года от Рождества Христо-
ва. А сперва, как и полагается, 
прочитал молитву, которую чи-
тают мои единоверцы перед 
началом каждого дела: «Царю 
Небесный, Утешителю, Душе 
истины, иже везде сый и вся ис-

полняяй, Сокровище благих и 
жизни Подателю, прииди и все-
лися в ны, и очисти ны от всякия 
скверны, и спаси, Блаже, души 
наша».

КТО Я?
Отар Коберидзе – народный 

артист Грузии.
Знак зодиака – Стрелец.
Любимый писатель – Шота 

Руставели, Илья Чавчавадзе, 
Важа Пшавела, Галактион Та-
бидзе, Константин Гамсахурдия, 
Григол Робакидзе, Мухран Ма-
чавариани, Эрнест Хемингуэй.

Любимое литературное 
произведение – «Маленький 
принц», «Рассказ косуленка», 
«Десница великого мастера», 
«Отарова вдова».

Любимый художник – Пирос-
мани, Микеланджело, Гудиаш-
вили.

Любимый режиссер – Фел-
лини. 

Любимый фильм – «Арсен», 
«Леди Гамильтон», «Большой 
вальс», «Уайльд».

Любимый актер – Акакий 
Хорава, Георгий Шавгулид-
зе, Спартак Багашвили, Питер 
Финч, Лоуренс Оливье.

Любимая актриса – Верико 
Анджапаридзе, Сесилия Така-
ишвили, Лия Элиава, Фаина Ра-
невская.

Любимый композитор – Бет-
ховен, Палиашвили.

Любимое музыкальное про-
изведение – «Аве Мария», опе-
ры «Кармен», «Даиси».

Любимая народная песня – 
«Лилео», «Цинцкаро», «Мегру-
ли нана».

Величайший политик – Давид 
Строитель.

Самая уважаемая истори-
ческая личность – Давид Стро-
итель.

Любимый город – Тбилиси, 
Рим.

Любимый вид спорта – кон-
ный спорт, классическая борь-
ба, футбол.

Увлечение – режиссура, че-
канка.

Личное достоинство – народ-
ная любовь, православие.

Личный недостаток – не до 
конца использовал свои воз-
можности.

Самый большой успех – еще 
впереди, т.е. народная любовь 
до конца.

Самый большой курьез в 

Отар КОБЕРИДЗЕ

Перевод Асмат Джагмаидзе

ВОСПОМИНАНИЯ 
О ДНЯХ МИНУВШИХ

ЛИЧНОЕ ДЕЛО
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жизни – мое нынешнее поло-
жение... Не привык сидеть без 
дела! Живу практически без 
творческой нагрузки, в то время 
как еще могу послужить народу 
своим искусством.

Самая притягательная жен-
щина – исполненная достоин-
ства царица Тамара – небесная, 
земная – моя Лия Элиава.

Самый симпатичный мужчи-
на – образованный, мудрый и 
умеющий прощать человек.

Состав семьи – супруга Лия 
Элиава (она все равно с нами), 
дети – Георгий, Нана; внуки – 
Отар, Нино, Анна.

Круг друзей – большинство 
покинуло этот мир, Царствия им 
Небесного; из оставшихся – те, 
кто любит Бога, родину и свой 
народ.

Что я ценю в человеке – 
веру, достоинство, бескорыст-
ную любовь к родине.

Любимое кулинарное творе-
ние – грузинская кухня.

Любимый напиток – сухое 
кахетинское вино.

Любимое животное – ло-
шадь, собака, тигр.

Самое лучшее воспомина-
ние – рождение детей.

Заветная мечта – восстанов-
ление достоинства нации!

РОДОСЛОВНАЯ
«Все мы родом 

из детства»
Экзюпери

Мой прадед Георгий Кобе-
ридзе жил в селе Цхроми в 
Верхней Раче. В юности поки-
нул село, через Мамисонский 
перевал пешком перешел Кав-
казский хребет, дошел до Чечни 
и поселился в Грозном вместе 
с супругой, рачинкой Аграфе-
ной. Неустанным трудом вы-
строил себе восьмикомнатный 
дом. Именно в Грозном в 1902 
году родился мой отец. В 14 лет 
он даже участвовал в обороне 
Грозного. 

Дедушку Георгия, уже рас-
кулаченного большевиками 
бедняка, я впервые увидел в 
1940 году в Раче. При встрече 
он влепил мне знатную оплеуху 
и сказал на наш, местный, ма-
нер: «Отарика, чио!» («Отарика, 
мальчик»).

Вот и все, что я знаю о ра-
чинском дедушке Георгии… Не 
раз приходил я на его могилу и 
поминал стаканом вина, да упо-
коит Господь его душу.

Дедушка со стороны матери, 
Ефрем Метревели, родился в 

1864 году в Тбилиси, в Харпухе 
(район Старого Тбилиси рядом 
с Абанотубани, бывший Сеида-
бад). Для своего времени счи-
тался весьма образованным и 
обеспеченным человеком. Поч-

Штабс-капитан Шалико Метревели

Харпух и Нарикала
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ти наизусть знал всего «Витязя 
в тигровой шкуре». Говорил на 
персидском, турецком, грече-
ском и армянском. «История 
одного крестьянина» Эркмана-
Шатриана была его настольной 
книгой.

Помню, с каким жаром он 
рассказывал мне о Тариэле и 
Автандиле, о Рустаме и Кей-
Кавусе из «Шахнаме» Фирдоу-
си, об их героических подвигах.  
Мог ли я подумать, что спустя 
десятилетия предстану перед 
кинокамерой в костюме Кей-
Кавуса!

Бабушка София, из рода 
князей Багратион-Мухранских, 
была набожной женщиной, ма-
терью семерых детей. Родилась 
она в 1874 году в Тбилиси, но-
сила чихтикопи и была столпом 
нашей счастливой семьи.

В 1907 году дедушка Ефрем 
купил у некоего князя Бараташ-
вили землю на Элиа (один из 
старейших районов Тбилиси, ря-
дом с Авлабаром), возле желез-
ной дороги, выстроил двухэтаж-
ный особняк и там обосновался. 
Он стал обладателем большого 
поместья, сада, пастбищ. Состо-
ятельный горожанин исполнил 
многие свои мечты. У каждого 
из семерых детей была своя ко-
рова. По утрам они прибегали 
в хлев, доили коров и натощак 
пили парное молоко. Дважды 
в неделю носильщик приносил 
в дом дедушки Ефрема огром-
ную корзину с провизией. По 
субботам в эту гостеприимную 
семью приходили провести вре-
мя друзья дедушки и бабушки.  
Войдя в дом, гости приветство-
вали хозяев такими словами: «Я 
переступил порог, помилуй вас 

Бог!». Пока в одной комнате под 
присмотром бабушки накрыва-
ли на стол, гости усаживались в 
другой играть в лото.   

Вот так счастливо жила се-
мья Метревели, пока ее не по-
стигла первая трагедия – погиб 
старший брат моей мамы, пер-
венец семьи Шалико, 1898 года 
рождения. После окончания 
коммерческого училища его 
определили в Киевское военное 
училище. В 1918 году, пройдя 
войну, он, с орденами св. Анны 
и св. Станислава, полученными 
за отвагу, вернулся на родину 
и в звании штабс-капитана воз-
главил конную дивизию.

В один из церковных празд-
ников, рассказывал мне дедуш-
ка, друзья пригласили Шалико 
в Манглиси. Гости разошлись 
поздно ночью, а Шалико хозяин 
не отпустил. Заведя коня в ко-
нюшню и задав сена, Шалико 
вернулся в комнату, чтобы при-
готовиться ко сну. Кровать стоя-
ла у окна. Хозяин ушел спать в 
другую комнату. 

Рано утром, когда хозяин за-
шел разбудить гостя, Шалико 
лежал в кровати с пронзенной 
грудью. Хозяин поднял шум, 
стрельбу. Весь гарнизон в одну 
секунду поднялся на ноги, но 
напрасно – убийцу не нашли. 
Дедушка в то же утро поднялся 
в Манглиси. Гроб с телом сто-
ял во дворе штаба. Офицеры 
поклялись найти убийцу и ото-
мстить. Немного погодя во двор 
зашел пожилой мужчина в чер-
ной чохе, опустился на колени 
перед усопшим и, рыдая, про-
говорил:

– Это я тебя убил, брат!
С трудом удалось удержать 

офицеров, схватившихся за ору-
жие. А пожилой мгновенно вы-
хватил левой рукой кинжал и от-
сек себе правую кисть... 

Тут дедушка умолк, повисла 
тишина. Через несколько се-
кунд он продолжил: как потом 
выяснилось, хозяин обесчестил 
внучку старика. Тот пригрозил, 
мол, не прощу, и в праздничный 
день пронзил грудь спящему 
Шалико, который спал в хозяй-
ской постели. 

– Тот старик остался жив? – 
нетерпеливо спросил я дедуш-
ку.

– Нет, и сороковин еще не 
было, как пришла весть, что он 
погиб, сорвавшись на коне в 
пропасть.

– Прости Господи того не-
счастного, – окончил рассказ 
дедушка и вытер слезы.

Дедушка Ефрем был на-
столько добрым и сердоболь-
ным, что приютил в своем доме 
некогда богатого и состоятель-
ного человека, своего ереван-
ского друга, у которого, как и у 
дедушки Ефрема, большевики 
отобрали все имущество подчи-
стую, и выделил ему и его жене 
в своем двухэтажном особ-
няке две комнаты. Семейство 
дедушки Сурена стало истинно 
тбилисским, и настолько гру-
зинским, что его дети окончили 
школу и университет на грузин-
ском языке.

Трагическая гибель сына 
стала первым потрясением для 
счастливой семьи. Первым, по-
тому что впоследствии мои до-
брые старики пережили смерть 
двоих детей и любимого зятя. 
Побывавший в сражениях кин-
жал Шалико с надписью: «Моя 
жизнь принадлежит родине, 
сердце – женщине (он был хо-
лост), достоинство – мне!», до-
стался мне, и я до сих пор этим 
горжусь.

РОДИТЕЛИ
В 1922 году, по окончании 

Петербургского университета, 
отец приехал в Тбилиси.  Вскоре 
по прибытии обзавелся много-
численными друзьями: это Коля 
Мгебришвили, Коля Майсурад-
зе, Маро Дарахвелидзе (моя 
крестная), поэты Паоло Яшви-
ли, Тициан Табидзе, Иосиф Гри-
шашвили. Каждый вечер они со-
бирались в ресторане в Старом 
Тбилиси, потягивали вкусное 

Родители – Тамар и Лео Коберидзе

Штабс-капитан Шалико Метревели
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вино и беседовали на различ-
ные темы.  Отец был образован-
ным человеком, хорошо играл 
на гитаре (даже пел цыганские 
романсы), фортепиано, скрип-
ке. В общем, Тбилиси принял 
и полюбил отца. В это время 
моя мама, Тамара Метревели, 
училась в женской гимназии и 
считалась хорошей гимнасткой 
спортобщества «Шевардени». 
Маме было 18 лет, когда в 1924 
году они повстречались.

Дедушка Ефрем и бабушка 
София тепло приняли зятя и от-
вели новой семье уютное ме-
сто в своем старом доме.

В детстве отцу нравились 
мои длинные волосы и челка. 
Он называл меня Джеки Ку-
ганом (так звали маленького 
партнера Чарли Чаплина) и тем 
самым предопределил мое бу-
дущее.

По рассказам знаю, что отец 
с друзьями часто бывал в Бату-
ми. Они проводили там выход-
ные, а в понедельник возвра-
щались в Тбилиси. Однажды, 
выходя из моря на берег, он 
поскользнулся, ударился голо-
вой о волнорез и упал в воду. 
Друзья в тот момент были за-
няты приготовлением завтра-
ка. Оглянулись лишь на крик 
женщины: «Человек тонет!» 
Но было уже поздно. Это про-
изошло в Махинджаури в 1927 
году. Мне не было и двух лет, 
сестра только что родилась. 
Короткими оказались минуты 
счастья моих «Ромео и Джу-
льетты». Мама тяжело пережи-
вала утрату, заболела чахоткой. 
Смутно помню, как однажды 
стремглав бежал по Кировской 
в аптеку – в последнее время 
мама часто нуждалась в кисло-
родной подушке... 

– Крепись, сынок, – успокаи-
вал меня аптекарь, а я, чтобы он 
не заметил моих слез, сорвался 
с места и помчался к дому. По 
пути я понял, что кислородная 
подушка, зажатая под мышкой, 
постепенно сдувается. Не по-
добрать слов, чтобы выразить 
чувства, которые я испытал в 
тот момент. Прохожие, словно 
разделяя мои переживания, 
уступали мне дорогу. 

Запыхавшись, я прибежал 
домой и, войдя в комнату, оце-
пенел – в углу валялась пустая 
кислородная подушка... А у из-
головья мамы горела свеча. 

Это произошло в 1939 году.
Вот так умерла моя мама. 

На земле, которую у нас ото-
брало правительство, по-
строили поликлинику, где мой 
дедушка работал ночным сто-
рожем. Он не перенес третьей 
трагедии. Спустя год, в 1940-
м, глава большого семейства, 
мой «чкондидский дед» Ефрем 
Метревели, покинул этот мир.

НАЧАЛО ВОЙНЫ
А жизнь шла своим чере-

дом, ни о чем нас не спраши-
вая. Наступил 1941 год. Как-то 
утром бабушка послала меня 
в аптеку за лекарством, выпи-
санным ее любимым доктором 
Читорели. Обыкновенные ва-
лерьяновые капли бабушка на-
зывала «каплями Читорели», и 
они были для нее чем-то вроде 
«живой воды».

На одной из остановок в 
трамвай поднялась пожилая 
женщина и, причитая, восклик-
нула:

– Люди, что нам делать?! 
Война началась, война!

Этот возглас поверг всех 
присутствующих в отчаяние. 
Повисла гробовая тишина. На-
верное, долго еще пребывали 
бы пассажиры в оцепенении, 
если бы молчание не нарушила 
почтенная дама в черном:

– Ох, дети, что же с вами бу-
дет?

Все словно очнулись, по-
вскакали с мест, гуртом высы-
пали из трамвая и помчались 
вверх по Бараташвили.  Я по-
следовал за ними. Вот так на-
чалась для меня война с фа-
шизмом.

Страх и ярость поселились 
в наших сердцах, не раз пыта-
лись мы, мальчишки, сбежать 
на фронт, но напрасно – каж-
дый раз нас возвращали обрат-
но.

Несмотря на разгар войны, 
меня не покидало желание сни-
маться в кино и заниматься ак-
терством. Я часто ходил в кино 
смотреть на нашего любимого 
героя – Арсена.

Однажды на проспекте Пле-
ханова мы с друзьями встре-
тили подвыпившего Спартака 
Багашвили, помогли ему до-
браться до киностудии, о ко-
торой грезили, и остановились 
у дверей в надежде, что кто-
нибудь нас заметит и пригласит 
на съемки. 

И правда, все произошло 
так, как иногда случается в кино 
или сказке.  К нам подошел 
мужчина лет сорока, приятной 
наружности, одетый в европей-
ский костюм (тогда это было 
модно), оглядел нас с улыб-
кой и почему-то отозвал меня 
в сторонку. Я взглянул на дру-
зей, они пожали плечами, что 
я расценил как знак согласия, 
и последовал за незнакомцем. 
Он спросил, кто я такой, зани-
маюсь ли спортом, участвую 
ли в школьном драмкружке (в 
то время нашим драмкружком 
руководил актер театра Мар-
джанишвили, а впоследствии 
ведущий актер Кутаисского те-
атра Шота Пирвели).

– Завтра ровно в двенад-
цать жди меня здесь, хорошо? 
– сказал незнакомец, указав на 
дверь киностудии, и удалился.

Я был настолько ошарашен, 
что даже не поблагодарил не-
знакомца. 

Подбежали ребята: «Что он 
сказал? Что пообещал? Говори 
же! Язык проглотил, что ли?» 
Даже не помню, как в тот день 
я дошел до дома.

– Меня в кино будут снимать, 
в кино! – поделился я радостью 
с домашними.

Сестренка была маленькой и 
еще ничего не смыслила. Тетя, 

Николай Шенгелая
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мамина сестра, растившая нас, 
очень обрадовалась. Бабушка 
же перекрестила меня и благо-
словила.

Долгой оказалась эта ночь. 
Я с нетерпением ждал насту-
пления утра и в девять утра 
уже стоял у дверей киностудии. 
Вдруг кто-то положил мне руку 
на плечо. Я обернулся. Это был 
незнакомец в европейском ко-
стюме.

– Разве я тебе на девять ча-
сов назначил? 

Я ничего не смог ответить, 
а он приобнял меня и повел на 
киностудию. 

В комнате висели фотогра-
фии юношей. 

– Вот эти мальчишки – твои 
конкуренты, – указал он на две 
фотографии. 

В это время кто-то постучал 
в стенку. 

– Виктор, зайди ко мне! – по-
слышался бодрый голос.

– Иду, батоно Коля. Он при-
шел! – сказал он мне и вышел 
из комнаты.

Я остался один и поневоле 
принялся разглядывать фото-
графии конкурентов. Они и 
впрямь были славными малы-
ми. Вскоре вошел Виктор. 

– А ну-ка пойдем! Держись 
молодцом, от этого зависит 
твоя судьба, – приободрил он 

меня. 
Едва я открыл дверь, сидев-

ший у стола кудрявый мужчина 
тут же сказал:

– Парень, тебе сказано было 
прийти в двенадцать, а ты в де-
вять нарисовался. Так хочется 
сниматься в кино?

Я растерялся и ничего не 
смог ответить.

– Виктор сказал, что ты хо-
рошо держишься в седле. Это 
правда?

– Я и бороться умею, и фех-
товать... – еле выдавил я из 
себя.

– Молодец, сынок!
Он встал, положил мне руку 

на плечо, потрепал по щеке. Я 
так расчувствовался, что едва 
сдерживал себя. Он смекнул, 
что я разволновался, и, чтобы 
ободрить меня, сказал Виктору:

– Решено! Подберите ему 
костюм и все необходимое. 

На радостях я выскочил 
из комнаты, позабыв сказать 
«спасибо». А кудрявым не-
знакомцем оказался Николай 
Шенгелая. Благородный чело-
век. Знаменитый режиссер. А 
второй незнакомец, ставший 
впоследствии моим старшим 
другом, оказался актер Виктор 
Чанкветадзе.

С началом войны работа на 
киностудии не прекращалась, в 
военные годы было снято мно-
го интересных фильмов.

В 1941 году Николай Шенге-
лая приступил к работе над кар-
тиной «В черных горах». Фильм 
посвящался борьбе югослав-
ских партизан с фашизмом.

Командира партизанского 
отряда играл Иван Гвинчидзе, 
я – молодого партизана, Дуду-
хана Церодзе – мою старшую 
сестру, Дмитрий Мжавия и 
Кира Андроникашвили – наших 
родителей, а великий деятель 
Шалва Дадиани – нашего де-
душку.

Так началась моя актерская 
карьера. Еще школьником мне 
выпало счастье стать партне-
ром прославленных актеров 
грузинского театра и кино. 
Помню, как во времена моей 
юности великие актеры театра 
Марджанишвили с честью но-
сили звание артиста, как эмо-
ционально пробуждали в зрите-
лях чувство любви к Родине и 
народу. Пробуждали в грузинах 
долго дремавший патриотиче-

ский потенциал.
В фильме также был занят и 

мой одноклассник Отар Анти-
лава. Вы не представляете, 
какой был фурор, когда фильм 
вышел на экран. Девочки за-
писали нас в герои. Мальчиш-
ки посматривали с улыбкой и 
некоторой завистью. На пока-
зе присутствовала и моя тетя 
Мариам. Когда я появился на 
экране, она так обрадовалась, 
что захлопала в ладоши. Но 
когда в меня попала немец-
кая пуля и на груди проступила 
кровь, она вскрикнула: «Моего 
мальчика убили!» Моя сестра с 
трудом ее успокоила.

Наступил 1942 год. Нико-
лай Шенгелая начал снимать 
фильм «Он еще вернется». 
Меня взяли на главную роль. 
Сюжет таков: после ранения из 
госпиталя на побывку приезжа-
ет солдат. Его встречают всем 
селом. Рады родители, неве-
ста. Люди приходят из сосед-
них деревень, чтобы узнать, не 
встречал ли он где-то на фронте 
их отцов, братьев, сыновей, му-
жей. 

Затем свадьба... воспоми-
нания... переживания... 

И снова фронт и сражения.
В этом фильме также сни-

мались звезды: Нато Вачнадзе, 
Кира Андроникашвили, Алек-
сандр Омиадзе, Тамара Бело-
усова (актриса Грибоедовского 
театра).

Для меня это были счастли-
вые дни. В работе над картиной 
я мужал и учился сложнейшей 
актерской профессии. Но не 
судьба ...

Натурные съемки были 
окончены, должны были начать 
работу в павильоне. В Тбилиси 
я вернулся раньше других.

Оказалось, что впереди съе-
мочной группы, возвращавшей-
ся в столицу, на своей машине 
ехал батони Коля. Внезапно 
ему стало плохо. Спасти его не 
смогли, и великий деятель ис-
кусств скончался на большаке 
в Ширакской степи.

Эта весть молниеносно об-
летела Тбилиси, разумеется, 
узнал об этом и я... Съемка 
фильма прекратилась, как и 
мои счастливые денечки в кино.

Продолжение следует

Виктор Чанкветадзе в фильме «Амок»

Николай Шенгелая
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Продолжение

XI ВЕК
В VI-Х вв. стремление к 

восстановлению-реставрации 
единого Грузинского царства 
было настолько сильным, что 
до VIII в. грузинская обще-
ственная мысль не признавала 
его распада, и Картли все еще 
представлялось единым госу-
дарством от Черного моря до 
Бардавы. После VIII в., прав-
да, возникли царства Абхазии, 
Тао-Кларджети, Кахети-Эрети, 
но каждая из этих грузинских 
государственных единиц стре-
милась к объединению Грузии 
и восстановлению древнего 
Иберийского царства.

В 978 г. при царе Баграте III 
было восстановлено Иберий-
ское, или Картлийское, царство, 
Грузия объединилась. В 1010 г. 
царь Баграт III присоединил к 
своему царству Кахети-Эрети. 
Тем самым было реставриро-
вано Иберийское государство 
Парнаваз-Хосроидов, основан-
ное царем Парнавазом в IV-III 
вв. до Рождества Христова. И 
это восстановление было об-
условлено, повторим, внутрен-
ним стремлением грузинской 
нации и быстрым ростом наци-
онального самосознания.

После объединения Грузии 
Грузинская Патриархия еще 

более усилилась: она опять 
состояла из двух администра-
тивных единиц (католикосатов) 
– таковыми были Абхазский и 
Картлийский католикосаты. 

В Абхазском католикоса-
те богослужение исполнялось 
только на грузинском языке до 
20-х годов ХIХ века (до т.н. цер-
ковного бунта в Имерети). 

Сразу же после объедине-
ния Грузии патриарха Мелхи-
седека I назвали «патриархом 
Востока» из-за больших разме-
ров находящейся под его юрис-
дикцией территории (включая 
Северный Кавказ и земли до 
оз. Ван).

Мелхиседек I был родствен-
ником Баграта III и его же вос-
питанником. Став патриархом, 
он незамедлительно отправил-
ся в Константинополь к импера-
торскому дому, очевидно, для 
того чтобы Константинополь 
признал патриаршее достоин-
ство Грузинской церкви. Впо-
следствии, Константинополь 
официально подтвердил этот 
статус, преподнеся католикосу-
патриарху Грузии Мелхиседеку 
I в дар богатый монастырь и 
105 деревень. 

Этот факт подтверждают 
исторические документы XI-XII 
вв.

Тбилисский эмир – араб Али 
– по просьбе Мелхиседека ос-
вободил церковь от налогов в 

Тбилисском эмирате.
После смерти Баграта III на-

чинается война между Визан-
тийской империей и Грузией. 
Это были не эпизодические 
столкновения, а большая война, 
которая длилась десятилетия-
ми и в которой непосредствен-
но участвовали императоры 
Византии и цари Грузии. Война 
началась при Василии II в 1021 
г. и закончилась при Константи-
не Мономахе в 1054 г. 

В те времена в Грузии цар-
ствовали Георгий I и Баграт IV, 
при которых и был заключен 
мир между Византией и Грузи-
ей.

Кесарь Василий надеялся, 
что Грузинское царство, не вы-
держав его наступления, рас-
падется. Однако Грузинская 
церковь поддержала свое 
государство. Она возглавила 
всенародную борьбу против за-
хватчиков в занятых Византией 
регионах.

В те времена считалось, 
что Византия и ее императоры 
были столпами мирового хри-
стианства. Императорам по-
клонялись как исполнителям 
Божьей воли. Вероятно, этим и 
было вызвано то, что часть гру-
зинского населения перешла 
на сторону византийцев. Если 
бы во время войны грузин-
ское духовенство не отрезвило 
«мелкий люд», враг использо-
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вал бы их искреннюю христиан-
скую веру в своих целях.

Активная позиция грузин-
ской церкви в этой войне раз-
гневала византийских царед-
ворцев. Она была объявлена 
еретической, неправославной. 
В империи начались преследо-
вания грузинских монастырей 
и монахов. Многие исконные 
права грузинской церкви были 
объявлены сомнительными.

В XI в. в Византии армян-
ская церковь считалась ерети-
ческой. По лживым утвержде-
ниям византийских властей (и 
определенных кругов), к тому 
времени некоторые грузинские 
церковные книги все еще носи-
ли следы влияния армянской 

церкви, так как они были пере-
ведены с армянского. Именно 
это и было использовано ви-
зантийскими идеологами, что-
бы усомниться в православии 
грузинских богословов, мона-
хов и богослужащих. Перевод 
и редактирование некоторых 
священных книг с армянского 
языка греки посчитали «пле-
велами». Мы не можем согла-
ситься с подобным мнением. 
На самом деле никакие «пле-
вела» не оскверняли Грузин-
скую православную церковь. 
Нельзя считать неправослав-
ной церковь по той причине, что 
для своих нужд она переводи-
ла книги с армянского и редак-
тировала их. 

Как среди грузин, так и сре-
ди греков были «обвиняющие» 
и «упрекающие», браковавшие 
грузинские переводы по той 
причине, что они не следова-
ли за распространенными в те 
времена греческими редакци-
ями. Рост числа «обвиняющих» 
и «упрекающих» в XI в. был об-
условлен войной между Визан-
тией и Грузией. Чтобы устра-
нить повод к обвинению грузин, 
Эквтиме и Георгий Мтацмин-
дели и их школа максимально 
приблизили существующие пе-
реводы Священного Писания к 
греческому источнику.

Во времена своего могу-
щества, с середины X в., Ви-
зантия не желала мириться с 
существованием по соседству 
объединенного Грузинского 
царства. Во второй половине 
XI века в корне изменилось 
как внешнее, так и внутрен-
нее положение Византии. Из-за 
нашествия турок-сельджуков 
империя переживала кризис. 
Именно этим было обусловле-
но то обстоятельство, что в 50-х 
гг. XI в. она пересмотрела свое 
отношение к Грузинскому госу-
дарству. В эту эпоху Византия 
нуждалась в верной, зависи-
мой от нее, находящейся под 
ее влиянием стране. Поэтому 
трехлетние (1054-1057) перего-
воры закончились мирным со-
глашением. 

На переговорах целью пра-
вителей Грузинского государ-
ства, кроме нормализации 
отношений между Византией 
и Грузией, было признание па-
триаршества Грузинской церк-
ви как византийским государ-
ством, так и патриаршеством 
Константинополя.

Первым успехом делегации 
стало прекращение преследо-
ваний грузинских монахов в 
Византийской империи, в част-
ности, в Иверионе. 

Грузинская делегация на пе-
реговорах была весьма пред-
ставительной. Царь Баграт IV и 
царица Мариам прибыли в Кон-
стантинополь в сопровожде-
нии правителей и знати. Ввиду 
того, что делегация собиралась 
уладить и церковные дела, с 
Афонской горы прибыл Георгий 
Мтацминдели – крупнейший ав-
торитет церкви того времени.

Из Константинополя Георгий 
Мтацминдели направился в па-

Святой Преподобный Георгий Иверский, Афонский (Гиорги Мтацминдели), 
иконописец Зураб Модебадзе
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триархии Антиохии и Иерусали-
ма. В Антиохии патриарх Петр 
III беседовал с ним «о законах 
церковных», а также «о вере 
правильной». Георгий Мтац-
миндели убедил Петра III, что 
создание грузинской патриар-
хии не противоречит законам 
церкви и не разрушает «пра-
вильную веру». После этого 
антиохийский патриарх прибли-
зил его к себе. Очарованный 
возвышенной духовностью и 
познаниями Георгия, патриарх 
доверял ему даже устройство 
дел Антиохийской патриархии и 
делился с ним подробностями 
личной жизни.

При Петре III состоялся Ан-
тиохийский Собор, признавший 
патриаршие права Грузинской 
церкви и прекративший пре-
следование грузинских церк-
вей и грузинских монахов, хотя 
рецидивы их преследования к 
1057 г. все еще возникали.

После Антиохийского Собо-
ра Петр III прожил недолго – он 

скончался в 1057 году.
Георгий Мтацминдели встре-

тился с новым патриархом – Фе-
одосием. Подстрекаемый гре-
ческими монахами, патриарх 
объявил ему, что Грузинская 
церковь должна подчиняться 
Антиохийской церкви, и даже 
пригрозил, что в противном 
случае будет продолжаться ее 
преследование по всей Визан-
тийской империи. Антиохийский 
патриарх опирался на сочинен-
ную «пентархией» теорию, со-
гласно которой автокефальной 
может быть лишь та церковь, 
где проповедовали апостолы. 
Антиохийская церковь счита-
лась основанной апостолом 
Петром, а в Грузии, по мнению 
антиохийцев, не проповедовал 
ни один апостол. Георгий Мтац-
миндели доказал Феодосию, 
что, согласно историческим ис-
точникам, грузинская церковь 
самобытна и основана Андре-
ем Первозванным. Он также 
добавил, что апостол Симеон 

(Свимон) Кананит погребен в 
нашей стране, а именно в Аб-
хазии. Обратившись к патри-
арху, исходя из его же логики, 
Георгий продолжил: «Раз слово 
зашло о подчинении, будет пра-
вильнее, если ваша церковь 
подчинится нашей церкви, ведь 
Андрей был первым учеником 
Христа, и он призвал брата сво-
его Петра».

Патриарх убедился, что в 
Грузии проповедовали апосто-
лы. Это означало, что Грузин-
ская церковь была со времен 
апостолов самостоятельной и 
независимой. Удовлетворен-
ный ответом Георгия, патриарх 
согласился с его доводами.

Таким образом, в 1054-1057 
гг. византийские патриархии 
признали фактически существу-
ющее патриаршее достоинство 
Грузинской церкви и прекрати-
ли ее противозаконное пресле-
дование.

Продолжение следует... 

Вид на Константинополь, реконструкция Antoine Helbert
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